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PREFACE 



At the request of many of my scholars, I have 
been induced to compile this little booK, in 
which, amongst other things, I have collected 
all the tyords and questions constantly asked me 
by my pupils. 

In my long experience as a Teacher of Italian, 
I have often remarked the unfitness for practical 
use of the so called " Interpreters, Manuals of 
Conversation etc. " in which the student, after 
an infinity of trouble in searching, either fails to 
find what he wants, or finds it expressed in such 
a manner as to be useless for his purpose. 

To obviate this inconvenience I have adopted 
a systematic alphabetical method, giving only the 
words and phrases adapted to supply the needs 
of travellers. The short conversational part con- 
tains but few answers : as it would obviously be 
impossible to anticipate the dtfil'erent modes of 
reply. Every chapter begins with a vocabulary 
of words relating to the topic treated in it ; and 
a good many of these words, although in common 
use, are not to be found correctly translated in 
the ordinary Dictionaries. Especial care has been 
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taken in the revision of the words and sentences 
in both languages. 

I trust that this little book, wihch can be used 
both as an Interpreter and a Dictionary, may con- 
tribute to the pleasure and improvement of the 
English students of Italian. 



PREFACE TO THE FIFTH EDITION 



Pour editions of the " Italian Companion and 
Interpreter " having been quickly exhausted, a 
fifth edition is now called for : and this is, I 
think, the best evidence that it has corresponded 
with the object I had in view in writing it. 

All words and phrases have been again care- 
fully revised and a few added, which will, I 
hope, render it still more useful to the student 
and Tourist. 

Florsnce, March 1903 
IB, Via S. Agoa^o (Angolo Vi» Serrigli)- 

EMMA BERTINI 
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PRELIMINA.RY REMARKS 



Most Italian words have the stress or tonio 
accent on the last syllable but one. But wish- 
ing to obviate any doubt and at the same 
time to help the student in distinguishing be- 
tween the close and open sound of the vowels 
e and o, we will mark with an accent either 
acute {') or grave (') all the vowels on which 
the stress is to be laid, using the first accent 
to indicate the close sound, and the latter the 
open one. 



The moat polite way of addressing people in Italian 
is to Bpeak in the 3*pereon singular, using Ella (she) 
as the pronoun; this represents Voasignoria, a contrac- 
tion of Yostra Signoria (Your Lordship), V. S. (in 
writing). Examples : Come sta Ella ? How are yon 
(literally: how is she). The rule is to nse Ella in 
the norainativecase; Lei, la, le, in the others. Ex.: 
Serissi a Lei, I wrote to you ; Verrd a trovarla, I 
will come to see you (literally : to find you) ; Le dico, 
le parlo, I tell you, I speak to you. 

The second person plural Voi (you) is used in busi- 
ness and to inferiors; the second person singular 
Tu (thou) to relations, to intimate friends and our 
own servants when long in the family. 

Foreigners may however use the second person 
plural Voi (ynu) indiscriminately, without fear of giv- 
ing offence. 

In this book both forms, viz: the third person 
singular, and the second person plural will be given 
when at all necessary. 



GRAMMATICAL ELEMENTS 



Alpliabflt. — Alfab&to. 

The Italian alphabet consiata of 22 letters; of these 
a, e, i, 0, n, are vowels, vocftli ; the others coneonsnts, 
coDBonftnti. 





k, I, J. w. 


do net oocnp 




oitinii 


PIOIUMOI 


ttuaiui 


miuel 


A, a 


ah 


M, m 


emme 


B, b 


bee 


N, h 


enne 


0, c 


tehee 


0, 


aw 


D, d 


dea 


P. P 


pee 


E, e 


eh 


Q. q 


keo 



dzayta 



Prontmciatloii - 



Frontincia. 



The Italian language is spelt exactly as written, 
and must be pronounced clearly and distinctly; an 
ambiguous sound of the final vowel of a word might 
change its signification, or the gender and number of 
a noun, as for instance ; SAta silk, B^te thirst; maS- 
Btro teacher, ma^stra lady teacher; bicchi^re glass, 
bicchi6ri glasses. 

L.,..>glc , 
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Anotlier point requires particular attention, and 
that is.to sound carefully the double consonants, as in 
the words cdrro cart and fatto made, not to confound 
them with caro dear, and fato fate. 

Table of Towds. 
a like a in father pddre. 

e has two sounds; open and cloaa, apirto e chiUso: 
e close like a in date data, v^ro true, v6nti tmenty; , 
e open like e in bell campanello, d i», vinto wind. 
Note: e at the end of a word is never silent in 
Italian, 
i like ee in green v^de, spillo pin, dito finger. 
like e has two sounds, open and close. 
o close like o in bone o««a, sAtto under, n6me natne; 
o open like o in or (o) cAllo neck, Pdsta Pos( o^^ce. 
u like 00 in moon luna, lume IitfAj. 

TaUe of consonants. 

b, f, k, 1, m, n, p, q, t, r, j as in English, 
c before a, o, u, f, f-, sounds as in English; 
» » e as cA in chess scacehi, cina supper, 

c6ra wax; 
» * t as chee In cheerful altigro, cinque five, 

cima top. 
che as Are in kettle ramino, percb^ because, why. 
chi as kee in keep tenh-e, chi^sa church, chiddere, 

to ask. 
g before a, 0, u, as in English; 

• » « as in general (gener&le) gentile kind; 

• » i as i in gin ginipro, gingillo trifie., 

h is never aspirated; it is used between the letters 
e-e, e-i, g^, g-i to harden the sound of the c or j 
In every other case it is not pronounced. 

j as y in yea (si) principj principles. 
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B as in Engrlish at the commencement of a word: 

sale salt, and g^enerally soft between two vowels ; 

rosa rose, scusi / beg your pardon. 
Note. In the words cdsa house, cdBa thing, the 
s is sibilant. 
Bc before e, t like sk in shell eonchiglia, scdna seme, 

scfindere to go down. 
8ca, aco, Bcu like skah, skaw, skoo : scila stair case. 
z haa two sounds ; soft and sharp, dolce e aspro : 

z soft as ds in Windsor; zanzira mosquito; 

z sharp as (s in nets reti, pr^zzo price, zio uncle. 

No letter is silent in Italian; it is however to be 
remarked that the vowel i when placed between 
c-a, c-o, c-u, g-a, g-o, g-u to soften tlie sound of 
c or y is scarcely audible. 

Accents. — Acctoti. 

The accent commonly used in Italian is the grave 
one (•) and is placed : 

I. On the last vowel of some words ending in 
i6 or ii, to mark a contraction, as : bontti goodness 
(formerly bontide), gioventii yotUh (for. gioventlidej, 
veritft truth (for. veritide) virtij virtue (for. virtiide), 
citti town (for. cittide), schiavitii slavery (for. schia- 
vitiide). 

II. It is found also in the 3^ person singular of 
the past definite tense, provided that the I" person '. 
ends with two vowels, as. : Egli am6 He loved ; io 
amai, / loved. 

III. The 1" and 3* person singular of the future 
tense always take the grave accent. Ex : Io dar6, 
I will give ; Egli dar&. He will give. 

IV. The grave accent is also placed over the 
following words in order to distinguish them from 
others written in the same manner but of a different 
meaning : 



da he gives 1 da from \ ^ xa I e and 

di day di of lA there la the 

nh nor \ ne of it \ si himself \ se if, 

V. Besides these, monoiyllables and dissyllables 
in vhich two vowels enter forming a diphthong, as 
well as perch^' whi/ or because, cosi so, take the 
accent that they may be pronounced with more vi- 
bration : 

qui here giii down I piii more pu6 he can 

quaggifi here below \ laggili yonder. 

A sharp accent (French accent aigu) ('^ and a cir- 
cumflex ( " ) are seldom met with in Italian. Some 
authors occasionally use the first one when a mis- 
understanding might possibly arise, as between the 
words b&lia nurse and balia potoer; and the other 
accentin poetry, to mark an elision of a whole syllable, 
as for instance: cacciAr, for cacciArono they drove 

AposiroDlie isd DlpliikfiBei. — iDAstMc g Dltiiulil 

An apostrophe is used to indicate that the final vow- 
el has been elided, which commonly happens when 
the following word begins with another vowel, as for 
instance : I'amico the friend, instead of Jo amico. 

There are no real diphthongs in Italian, since if 
two or three vowels are in juxtaposition, the stress 
falls on one of them, but the others are also clearly 
although rapidly pronounced ; as nudvo new, budi 

oxen, u6va eggs. 

' Id writing thii vordpwiA^ the UraTc ■ac«n( on the fliuJt max 



Gtender of Nonns. 

ts. Exceptions. 

Mano handf eco edto, and some words 

fe used in poetry. 

1 The greater number of words ending in 
C4 e are masculine, especially those with 
g the terminations otie, ore, nte, me, se, 
I ale, ele. He, except. : madre mother, 
^ gSnte people, fAme hunger, ftbbre, fever, 
S m6nte mind, polv^re dusl, t6rre tower, 
V canzAne song, vi.]\e valley, sorgSnte 
,, source, ftSnte fountain, 3pe bee, centre 
a ashes, chiave iey, arte art, morte death, 
fede faith and a few others. 

^ All Dames of men, titles, professions and 
"^ nouns derived from the Greek, as : 
I, clima climate, anagrimma, diad^ma, 
g diploma etc. 
B <S. PicciOne pigeon, Settentri6ne North, pa- 
.^ digliOne pavilion. 
^ Brindisi toast (to the health), di datf, 
^ and its compounds as: Lunedi Monday, 
\ ^ Martedi Tuesday etc. 

Nnmber of Honns. 

In Italian the plural is distinguished from the sin- 
gular by the final vowel being changed in the follow- 
ing manner : 
( . . . as: sftrvo servant, aSrvi servants; 
«('"*" . &6t& flower, fitiri flowers. 

into f ' if ™*s*'"l'"s> ^- poSta poe(, pofiti jwet«; 
i_ e » feminine, as : c&sa house, cAse houses. 



/ chi, ghi. In dietyUables, as : krco arch, Archi 
arches; l&go l^e, Ugbi lakes; and 
in nouns of more than two syllables 
when these terminations co, go are 
preceded by a consonant, as: Te- 
d4sco German, Ted^cbi Germans ; 
albSrgo h6ul, albArgbi hMels; 
gi. In words of more than two eyllables, 
when preceded by a vowel, as : 
amlco friend, amfci fiiends; aspft- 
rago asparagus BBpiragi. 
I M if the stress falls on the >, as: zio uncle, 
iointoj zll uncles; 

f * when i in to is only a sign of pronunciation 
and therefore dropped in the plural, as : 
vdcchio old, v^cchi (See page 12). But 
tdmpidi temple, princlpio prtncip(e, takej 
(which sounds like the English ge) in the 
plural, to mark the difference between 
them and tfimpi limeauad principiprtnces. 
I ehi, ghi, with masculine nouns, as: dlica 
ca, ga into \ duke, d^chi dukes, 

{ ehe, ghe, with feminine nouns, as : bot- 
tAga shop, bott^ghe shops. 
Note. Monosyllables, nouns terminating in i, ie or 
with an accented vowel undergo no change in the 
plural, as : la specie the kind, le spdcie the kinds; 
il brindisi toast (to the health), i brlndisi ; il r6 the 
king, i rf the kings; la cittfi. (A« town, le citt4 the 
towns. The same rule applies to the very limited 
number of nouns ending in a consonant, as : il tdpis 
the pencil, i l&pis the pencils. 

Articles. — ArtieotL 



The definite articles are three in Italian : 
lo pi. gli, il pi. t (the) masculine ; 
la pi. le (the) feminine. 



L.no'^lc 



masculine. 
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The indefinite articles are 
una feminine (a, an) 
lo pi. gli (the) uno (a or an) are used: 

I. before words beginning; with s followed b; 
another consonant (Italian s impura). Ex: lo spillo 
the pin, gli epilli the pma. 

II. before a vowel, the o being then cut off from 
the article and an apostrophe substituted, as: I'dlio 
the oil; I'es^mpio the example. The article masculine 
plural gli does not admit elision of the t, except before 
words beginning with i; as: gl' Ingi^si the Englishmen, 

III. before z, as : lo zfo the uncle, glizii the uncles. 
ti pi. t (the) w« (a or an) are used before all words 

commencing with a consonant, except z and s followed 
by another consonant, or the above mentioned s im- 
pura. Ex: il p&ne, the bread; un panlno, a roll. 

la pi. le (the) una (a or an) are used with femi- 
nine nouns commencing with a consonant, as: la tivola 
the table, le tivole the tables; una ajgnAra, a lady. 
Before a vowel the same elision is made as above for 
the article lo. Ex : t'&cqua the tenter; Dn'6ra an hour. 

Compound articles. — The definite articles il pi. i/ 
lo pi. gli; la pi. U; are contracted with the prepo- 
sitions di of, a to, da from or bj, in in, con with, 
per for, sw over, as follows: 

with tl vilh i iritb M 

of the d^l dSi d^lto 

&II0 

dftUo 

n61lo 

cOllo 
p^i pSr lo { 

sdllo 

Note. — DR ditto dH dille are also equivalent to 

the word some, as : dSUo zAcchero, some sugar; d&l 

hdrrOf some butter; d6i libri, some books; d^lle p^nne, 



from the 


did 


in 


» 


n«l 


with 


> 


crti 


for 


> 


p^I 



with gU 


vilhla 


vilh l« 


dSgli 


d^lla 


tlSlle 


4gli 


fLlla 


alle 


digli 


d&lla 


dalle 


nSgli 


ni^lla 


D611e 


cSgli 


cSlia 


c6lle 


pirgli 


pir la 


p«rl« 


sagii 


sAUa 


Biille 



L. 



M^K- 



some pens. They are used as: du and de la in French 
in asking for anything, as ; Oive me some wine, da- 
t6mi del vfno. 

■ Frononns. — Pron6mi. 

Personal pronouns before the verb are generally 

omitted in Italian, and only expressed when required 

to prevent any misunderstanding in the meaning, or 

to add moi'e emph^is to the sentence. 

Personal pronouns. 

I or myself - lo me - m6 

thou or thyself - tu thee - t6 

he or himself - 6gli him - liii 

she OP herself - ella oj* 6ssa her -lei 

we or ourselves - n6i us - niii 

you or yourselves - vdi you - vol 

they masc. or thems. - 6sai them masculine ) ,. 

they fern, or thems. - 6sae them feminine J 

himself herself t , 
itself themselves ) 

With a proposition they retain the same form as 
in the accusative case , thus : of me di m^, for her 
per 16i, to him a liii. 

CoNJUNCTivB PERSONAL PRONOUNS. - These pronouns 
are so called because they are liable to be joined one 
to another and also to a verb. 

Tbe dativs cue 

He gives r 



me 


Egl 


mi da 


thee 




ti da 


him 


i, 


gli d& 


her 


» 


ledi 


himself 


» 


si Ak 


us 


» 


ci d4 


you 


„ 


vi da 


them maac, and fan. 


" 


da \6to. 



He see 


me 


Egl 


mi v^de 




thee 




ti v6de 


9 r> 


him or it 




lo v6de 


» » 


her 




la v6de 
ci vdde 


» 


you 




vi vMe 




them masc. 




li v^de 


« » 


them /em. 




le v6de 



The pronouDS lo, la, li, gli are subject to elision 
the same as the articles. Ex: lo I'ho yeddto, I have 
seen him. 

Ne ia another particle which stands in the capacity 
of a pi-onoun, answering to the French en, meaning 
of him, of her, of it, of them. Ex; Egli ne parla, 
be speaks of him, of her, of it, of them. 

Note. — Gi and vi are also adverbs of place cor- 
responding to the English there. Ex : Ci stfno, there 
are; vi 6ra, there was. 





Possessive peonouns. 








Fan 


ID ins 




Singular Plural 


Si<<gular 


Plural 


My mine 


11 mio i m\h\ 


la mfa 


le mie 


thy thine 


il tiio i tu6i 


la tiia 


le tie 


his his 

her hers 


il Biio i snOi 


la Biia 


lesue 


our ours 


il nOstro i nCistri 


la n6stra le n6stre 


your yours 


il v6stro i vOstri 


la v6stra le vdetre 


their theirs 


il Idro i loro 


la 16ro 


le Idro 



I. Possessive pronouns and possessive adjectives 
do not differ in Italian, and are generally preceded 
by the definite article, as: il mio badle, my trunk 
or my box; 6 mio, it is mine. 

II. They must agree with the thing possessei'i 
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and not as in English with the possessor: and have 
to be repeated before each noun. Ex ; La sila ca- 
mera, his bed room; il siio vestito e le sile scdrpe, 
her dress and shoes. 

III. The definite article is not used before them 
when they are immediately followed (but only in 
the singular) by titles of dignity or nouns signifying 
near reJations. Gx : Sda Maestfi disse a Gi!ia Alt^zza 
His Majesty said lo His Highness. Mio pfidre e mlo 
fratelio, my father and brother. But if the noun is 
preceded by an adjective, then the article is used. 
Ex : La nOstra cftra zia, our dear aunt. The article 
is always retained before Joro, their. Ex: II idrit 
frat^Uo, their brother ; qu6sti colt^Ui non s6no i 16ro, 
these huives are not theirs. 

IV. When possessive pronouns follow the verb 
to he, Sssere, and the sentence means to belong to, 
the article is omitted. Ex: Quel Jibro h mio, that - 



Conjugation or the Auxiliaey Verbs, 

N«. — The personal prononiia: lo, I; lu, tboa; igli, iuo, ht 
, aaa. sha, H; ndl, ve; vol. jou; dnf. tiiej (nuo.); Au, i 
im.)»re genprally omitted. (■Sea poif. i7;. ftatilis adiisable 
pupil when flm learning ihe verts, should prefli Ihem, for 

Av§re, To have. 
AvSndo - having Aviito - had 

iDdio&UTs Mood MAdo Indicadvo 

PmetU Ttnet Timpo prtidnu 



I have - h6 We have - 

thou hast - hai you » - av6te 

he, she has - ha they » - hSnno. 

ImptrfM Imptrfilto 

I had - aviva or av^vo We had - avev&mo 

thou hadst - avSvi you * - avevAte 

he, she had - aviva they » - avSvano. 



De/tnUt past or Prtitriia 

I had - Sbbi 

thou hadst - avSsti 

he, she had - 6bbe 

I eliall have - avr6 
thou ahalt have - avrii 
he, she shall » - avr& 



Pusalo Rtmbio 

We had - averamo 

jou » - av^ste 
they » - 6bbero. 

Ftitiiro 

We shall have - avr^mo 
you » » -avr^te 





Condtiianale 


I would have - artrii 

thou wouldat have - a- 

vr^sti 

he, she would have - a- 

vrdbbe 


We would have - avrem- 

you » • - avr6ste 

they » 1. - avMb- 

bero. 


ImpsraliTo Mood 


M4do Imperalivo 


Have thou - dbbi 

let him, her, have - Abbia 


Let us have - abbidmo 
have you - abbi^te 
let them have - Abbiano. 


Pnnnl Tmu 


UAdo CangiUD^T) 
Ttnpo PrtUnU 


That I may have 
* thou mayst have 
- he, she may » 
» we ■ 

» you » » 
» they » » 


Che io ibbia 
» tu abbia 

. 6gli,611a or essaibbia 
» n6i abbiSmo 
. vdi abbiAte 
» e8eim.48Sef,&bbiano. 


Imp«-r'Ct 


/mp«-/*t(o 


If I might have 

» thou mightst have 

n he, she might » 


Se io avOsai 
> tu av6ssi 

* 6gli,61laor6ssaav6s8e 
» ii6i av^ssimo 
» v6i aV^te 
» 6ssi»i.68se/'.av6ssero, 



Inde/lnile Pasl 

1 have had 
thou hast had 
he, she has had 
we have • 
jou » - 

they ' » 



PaiMlo rwsstmo 

h6 av6to 
hai aviito 
ha avAto 
ahhtdmo avdto 
av6te aviito 
hanno avdto 



Essendo - being 



I am - s6no 
thou art - sfii 
he, she is ~ 6 



I was - 6ra or 6ro 
thou wast - 6ri 
he, she was - ^ra 



, To be 

Stato-a, Stati-e - 

MAdo Indicativa 
Timiio PretitUe 

We are -- siimo 
you » - Bi6te 
- sAdo. 



they ■ 



Imptrfeuo 

We were - eravimo 
you « - eravMe 



thou wast - f.isti 
he, she was - fu 




you i - f68te 
they B - fiirono. 


FMfure 




F^luro 


I Will be - sard 
thou wilt be - sar4i 
he, she will be - sar& 


We will be - sar^mo 
you » * - sar^te 
they » » - earanno. 



I should be - sar^i 
thou shouldst be - sarAsti 
he, she should be - sa- 



ConditioniUe 

We should be - sar^mmo 
you » » - Bar6ste 
they » . - sarfeb- 



ImperWive Mood 


Mfldo l™p„.tivo 




Let us be - Sidmo 


Be thou - Sii 


be you - aifite 


let him, her be - sia 


let them be - slano. 




Mddo Congiiintivo 


Present Time 


Timpo Fri»int, 


That 1 may be 


Che io sia 


" thou mayst be 


» tu sia 


" he, she may be 


- 4gli, dia «■ fesa 8,-a 




■> n5i gjSmo 


'you » - 


» v6i si&te 


• they » . 


- 6ssi m. 6sse f. si'ano. 


Inperftcl 


lo^l»rf4tlo 


If I might be 


Se 10 f6ssi 


> thou roightst be 


* tu f6ssi 


> he, she might be 


. 6gli, dla or essa fds3e 




» ndi fossimo 


> you » - 


• v6i f6st« 


» they 


» 6s8i m. 6ssB f. ftiseero. 


ladipnite Pail 


Paaalo Pristlmo 


I have been 


S6no stato,a 


thou hast been 


s6i stito,a 


he, she has been 


6 stAto, 611a or Assa 6 




st&ta 


We have been 


siamo stMi.e 


you » » 


siSte sUti.e 


they * . 


sdno etAti,6sse st^nostfite. 



The a 



! REQULAR CoNJOGATlONS, 



Farl-4re, To speak; Cr^d-ete, To believe; 
Sent-ire, To feet. 

PrsMM Participles 

Parl-ando, ered-6ndo, sent-6ndo 

Past Fdrticiplts 

Parl-ato, ered-dto, sent-ito 

Indiculve Moid 



» -ano 






Imperfect 



Parl-iiva or -&yo Cred-iiva or -6vo Sent-iva u 
» -Avi '■ 6vi B -I'vi 

• -Avft » -^va » -iva 

» •av&mo » -Bvfimo • iv4m 

-evdte ■> -ivJite 



-avdte 
-ftvano 



-6vano 



L.no'^k 



Parl-er6 


Cred-erd 


Sent-ird 


» -er&i 


« -erai 


» -irfii 


- -era 


» -erft 


» -irft 


» -er4mo 


• -er^mo 


" -ir6mo 


- -er^te 


- -er6te 


» -irMe 


» -erinno 


' eranno 


B -irinno 


Parl-erti 


Cred-erSi 


Sent-ir^i 


» -er^sti 


. -er^sti 


* -irfeti 


.. -er^bbe 


« -epfibbe 


" -irSbbe 


• -er^mmo 


» -erimmo 


• -iri'immo 


» -ereste 


" -ereste 


» -irSste 


' -er^bbero 


» -er^bbero 


.- -ir^bbero 


PSrl-a aff. 


Cp^d-i 


S6at-i 


Non parl-ire neg 


Non cr6d-ere 


Non sent-ire 


P4r]-i 


Cr6d-a 


S6nt-a 


* -i&mo 


» -i&mo 


» -iSmo 


» -Ate 


- -6te 


» -ite 



Che lo pirl-i 

. tu »-i 
.fegli,ella>-i 

, nbi »-i4mo 
» -vfii »-iAte 
> 6ssi,6sae vino 


Cbo io or6da 
> tu »-a 
.6gli.6Ha.-a 
i> n6i »-iAmo 
T6i >-i&te 
8 fissi.^saes-ano 


Cibe io Bfent-a 
s tu »-a 
»6gli,61la»-a 
y nii »-iAmo 
» v6i t-iftte 
« 69si,68He»-ano 


Se io parl&Bsi 
» tn »-49si 

» n6i ^-iasimo 

■■Bsi.fisseo-daaero 


So io cred-68Bi 
» tu e -fessi 
« 6eli,6lla9-6s8e 
• n6i o-^asimo 
>. v6i .-fiste 
»6Bsi,^sae*-^a3ero 


3e io aent-iaai 
» tu .-iasi 
» 6gl),^ltaB-isse 
» D6i B-iasimo 
» v6i t-iste 
>6Bsi,6Bae>-i88ero. 



The terminations ^iren will be models for the 

conjugation of any other regular verb. 



The chief irregularitibs of the most used verbs. 
NoM. V\tF Inflaltlve« see Page S7. 



I answered, he answered, 

I hare answered 
I asked, he asked, I have 

asked 
I am willing.Iwould (pre- 
terite), I would (cond.) 
I broke, he broke, I have 

broken 
I can, he can, we can 
I come, I came, I will 

come 

He comes, he came, 

he will come 
I, he directed ; I have 

directed 
I do, I did, he does, he 

did, I have done 
I drank, he drank, let 

him drink 
I finish, he flnishea, let 

him finish 
I fell, he fell 
I gather; I, he gathered, 

I have gathered 
I give, I gave, he givea, 

lie gave 
I go, he goes, let him go 
I go out, we go out, he 

goes out, they go out 



Risp(3si, rispdse, h6 ri- 

Hposto 
chjSsi, chi^se. hO chi^sto 

vdglio, vdlli, vorrfii 

rtlppi, nippe, h6 r<5tto 

p6sso, pu6, possi&mo 
v6ngo, vAnni, verrO 

vi^ne, v^nne, verrA 

diriasi, dir6s6e,h6 dirStto 

fo or fflccio, f6ci, fa, f^ce, 

hd fMto 
bivvi, b^vve, b^va 

fiuisco, finisce, finfsca 

c&ddi, c&dde 

cOlgo, cdlsi, cdlse, h6 

cdlto 
do, di6dt or dfttti, dft, 

di6de or d6tte 
vido or v6, va, vida 
d8co,UHci£imo,^sce,^scono 



It is raining, it has rain- 
ed, it rained 

I knew, he knew, they 
knew 

I know, I have known, 
he knows, he knew 

I like, I liked 

I lighted, I have lighted, 
he lighted 

I lost, he lost 

I mount, let him mount 
I obey, he obeys 

1 place, I placed, he pla- 
ces, he placed 
I put, he put, I have put 

I ran, he ran, I have run 

I read(pr6terite),heread, 
let him read, I have 
read, I am reading 

1 remain, I remained, he 
remained 

I say, I said, he says, he 
said, I have said 

I saw, he saw, they saw 

I shut, he shut, I have 
shut 

I Buppose, I supposed, he 
supposed, I have sup- 
posed 

I took, he took, I have 
taken 

I understand, he under- 
stands 

I was born, he was born 



pi Ave, ^ piovflto, piftwe 

conibbi, condbbe, condb- 

bero (persons) 
sd, b6 sapilto, sa, s^ppe 

(things) 
mi piSce, mi piflcque 
ace 6s i, hb ace 6 so, accuse 

p6rsi or perddtti, p^rse 

or perdfitte 
sfilgo, sAlga 
obbedlsco or ubbidisco, 

ohbedisce or ubbidisee 
p6ngo, pdsi, pdne, pdse 

(present) m6tto, (past) mi- 
si; raise, hi) m^sso 
cdrsi, c6rse, hit cdrso 
l^ssi, ISsse, l^gga, h6 
16tto, ISggo 

rimSngo or r^to, rimasi 

rim^e 
dico, dissi, dice, disse, h6 

d^tto 
vi'di, vide, videro 
chiiisi, chiise, ho chiiieo 

suppiingo, supp6si, sup- 
pise, h6 supp6sto 

pr6si, pp^se, hd prSso 

capisco, capisce 

n&cqui, n&cque 



I went down, he went 1 sc6si, sc^se, 86no sc6so 

clown,IhaTegonedown j 

I wrote, he wrote, I have i Bcn'ssi, acrisse, hd scritto 

written j 



Ikfinitttes and Past Participles 
of the most used verbs. 



To accept 


AccettAre 


AccettAto 


* address 


Indirizz&re 


IndirizsAto 


> allow 


Ferm^ttere 


Perm es BO 


. answer, reply 


BJsp6ndere 


Risp6sto 


» arrange 




AccomodAto 


» arrive, reach 


Arriv&re 


ArrivAto 


* ask, demand 


DomandAce 


DomandAto 


» assent 


Aooonsentire 


Acconsentlto 


» atUch, atUck 


Attacc&re 


AttaocAto 


» bargain 


Contratt&re 


ContrattAto 


» be 


Essete 


Stato-a 


» be able 


Pot6re 


Potiito 


» be ashamed 


Yergogn&rsi 


VergognAto 


» be bom 


N&scere 


NAto 


' be present 


Assistere 


Assiatlto 


» be silent 


Tacfere 


Taciiito 


9 be willing, want 


Volfire 


Voliito 


» be worth 


Val6re 


VAlso 


. begin, commence 
. beEave one's self 


Cominci&re 


GominciAto 


Conddrsi 


Cond6tto 


. believe 


Credere 


Credito 


> bet 


Scommfettere 


Soomm^sso 


« bite 


M6rdere 


M5rso 


» break 


B6mpere 
Portire 


RAtto 


» bring, carry 


PortAto 






fcuciAto 


■S 


ComprAre 


ComprAto 


ChiamAre 


ChiamAto 


» calm 


CalmAre 


CalmAto 


. carve (wood) 


IntagliAre 


latagliAto 



To ohaogb, alter 


Cambiire 


o Cheat, deceive 


Ingannire 


„ clean 


Pulire 


. come 


Venire 


- complain 


Lament Arai 


» cook 


CuAcore 


> cost 


Costire 


» count, rely 


Contire 


» cover 


Coprire 


■ cut 


TagliAie 


» delay, Urry , 


Tafdire 


. deliver 


Consegn&re 


. deny 


Negire 


» deserre, merit 


Meritire 


• dine 


Pranz&re 


» direct 


Dirigere 

3o4nVa 


» descend, alight 


" dismiss 




> distrust 


DifBd&re 


' draw, design 
> dress 


Disep&re 


» drink 


Bfivere or B6re 


» dry, wipe 
« dust (cleanse) 
« dye 


Asoiug&re 


SpoIvetAre 
Tbgere 


" earn, gain 


Ouadagn&ce 
Man^£re 


.eat 


> employ, use 


Impieg&ro 


« empty 


Vuotire 


9 enjoy 

» enjoy one's self 


Qod^re 


Divertirai 


» enquire 


Inform irai 


* enter, step in 


Entrdre 


' esteem 


Stim&re 




Scua^re 


: ?r° 


SpiegAre 


Cadfre 


• fear, dre&d 


Temfire 


» feel 


Sentlre 


» feel annoyed 


Annoiirsi 


.. fill 


Empire 


find 


TrovAre 



Oambi&to 

IngannAto 

PiHito 

Vemito 

Laments to 

C6tto 

Cost&to 

Cont&to 

Oopbrto 

Tagli&to 

TardAto 

CoDsegnAto 

NegAto 

MeritAto 

PranzitO 

Dirbtto 

Sc6so 

LicenziAto 

DiffidAto 

DisegnAto 

Vestlto 

Beviito 

AaciugAto 

SpolverAto 

Tlnto 

OuadagnAto 

Mangiato 

ImpiegAto 

VuotAto 

GodAto 

Divettito 

InformAto 

EntrAto 

StimAto 

ScusAto 

SpiegAto 

Oadito 

Temfito 

Sent! to 

AnnoiAto 

EmpiCo 

TrovAto 



To fiDiah, end 


Finire 


> fold up, bend 


Pieg4re 


» forget^ 


Dimentic&re 


u forward, send off 


Spedire 

CAgliere 


B gather, plnck 


» get, purchase 


Acquist&re 

AhsVsi 


» get up 


= give 


Dire 


s. go 


And4re 


" go out (persona) 


Uacire 


: f™."'™ 


Aiaiggerai 


Av6re* 


»> help, aid 


Aiutire 


. hide 


Naao6ndere 


» hope 


SperAre 


» joke 


Scherzire 


• judge 


GiudicAre 


« kiir 


Ammazz&re 


» knock 


Picchiire 


" know fperaona) 


Coniaoere 


~ know (thinga) 


SapAre 


. lead 


Condilrre 


learn 


ImparAre 


leave 


LaaciAre 


- lend 


Preatire 


- let 


AfittAre 


lie 


Uentlre 


» lie down 


SdraiArsi 


- lift. 


SollevAte 


light 
" like, pleaae 


Accendere 


Piac4T« 


t> listen 


Aacolt&re 


» live, dwell 


AbitAre 


^ look at 


Gtuard&re 


«■ look for, eeek 


Cero&re 


» lose 


Perdere 


■> looaen 


AllargAre 


■^ love, be fond 


Am^e 


" make, do 


Fire 


» mend 


BacoomodAte 


" mix, mingle 


UeaooUte 


mount, aeceod 


Sallre 



Finlto 
PiegAto 
Dimentic&to 
Spedlto 

Cilto 

Acqoist&to 

Al^to 

D&to 

Andito 

Usoito 

Afflitto 

AvAto 

Aiut&to 

Nasc^ato 

Sperito 

Scherz&to 

OiuiicAto 

AmmazzAto 

Picchi&to 

CoDOBciilito 

SapMo 

Conditto 

Imparito 

LasoiAto 

Preatito 

AMtt&to 

Mentito 

Sdrai&to 

Sollev&to 

Acc^ao 

Piaoiiito 

Asoolt&to 

Abit&to 

Ouard&to 

Cerc&to 

Perdilto or pfers 

Allarg&to 

Am&to 

F&tto 

BaooomodAto 

MesoolAto 

Salito 



To neglect 
» obey 

» order, bespeak 
» pardon 
> pftSS 
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Trascnr&re 
Obbedire 
Ofcire 
Comand&re 
PM*JnAre 
PaB9&re 
PagAre 
Qiocire 



TraBCtir&to 
Obbedito 
Ofiirto 
Comandato 



' plt^y (games) 

' play (inatmments) Saon&ra 

■ pour ont Veraire 

■ pray Pregire 
prepare, get ready Prepardre 
present I^gal&re 

' pretend, feign IMngere 
put M6ttere 

put away LevAre 

pat out, extingnish Sp&ngere 
pnll, stretch TirAre 

■ quarrel, dispnte Litigire 
rain Pi6vere 
read L6ggere 
receive Bic^vere 
recommend, regis- Baocomand&re 

ter (letters) 



Passito 

PagAto 

GiocAto 

SaonAto 

VersAto 

PregAto 

FieparAto 

BegalAto 

Finto 

H^sso 

Lev^to 

Spfento 

TirAto 

LitigAto 

Piovdto 

Lfetto 

Ricevuto 

BaccomandAto 



BallegrAto 
BestAto 
OsservAto 
Bipetiito 
BiposAto 
V reward,reoompenBeBicompenaAre RicompeusAto 
" ' SuonAto 

Fugglto 
D6tto 

sigiii&to 

Vediito or visto 

Yenddto 

MandAto 

FissAto 
Stabilito 
SistemAto 
Caclto 



rejoice 

remark 
repeat 



run away, flee 
say. tell 



9«nd 

settle, agree 
settle down 



BallegrArsi 
BestAre 

OsservAre 
Bip^teie 

BiposAre 



SnonAre 

Cdrrere 

Fuggire 

Dire 

SigillAre 

Ved6re 

V^ndere 

MandAre 

FissAre 

Stabillrsi 



To show 


Moatr&re 


MoatrAto 


» shut, cloae 


Chiiidere 


Chitiso 




CantAre 


CantAto 


» Bleep 


Dormlre 


Dotmito 


» soil 


InsudiciAre 


InsudiciAto 


9 speak 


Parl&re 


ParlAto 


» spend 


Sp&udere 


Sp6so 


» spoil 


Scinp&re 


SompAto 


» stamp 


Francire 


FrancAto 


» sta7, live 


St&re 


StAto 


>■ steal 


Bub4ce 


BubAto 


■> stop 
B study 


FermAre 


FermAto 


StudiAre 


StndiAto 


9 sappose 


Supp6rre 


Suppdsto 


B suspect 


Soapettire 


SoapetUto 


» sweep 


Spazz&re 

Nuotdre 


SpazzAto 
HnotAto 


» take 


Ptfendere 


PrfcBO 


> take care 


Badire 


BadAto 


> take a walk 
» teach 


Paaseggi&re 
Insegn&re 


PasaeggiAto 

IneegnAto 


9 tease, vei 


Tormentira 


Torment Ato 


» tear, rend 


StrappAre 


StrappAto 


» thank 


Eingraziire 


BingtaziAto 


. think 


Pens&re 


PenaAto 


>' throw, oast 


QettAre 


GettAto 


> tire one's self 


StancArai 




V travel 


Tiaggi&re 


ViaggiAto 


» trouble, disturb 


Incomod&re 




> turn 


Voltdre 


VoltAto 


» understand 


Oapire 


Capito 


« walk 


Camminiire 


CanuninAto 


» wait for, expect 


Aspett&re 


AapettAto 


n waah 


Lav&re 


LavAto 


B waste 
> watoh 


Sprecire 
TegUAre 


VegliAto 


a wear out 


ConsnmAre 


ConaumAto 


: :ff 


PesAre 


FeaAto 


LavorAte 


LavorAto 


» wound 


Ferire 


Ferito 


» wrap up 


RinvoltAre 


EinToltAto 


» write 


Scrivere 


Scritto 


* yield 


Cftdere 


Ced-iH.noyh 



The most used adjectives. 



Ancient - antico 
Bad - cattivo 

Beautiful - b^llo 
Broad - l&rgo 
Cheap - a bu6n prezzo 
Cheerful - alI6gro 
Clean -- pulito 
Coarse - ordln&rio 
Cold - frdddo 
Comfortahle, - cftraodo 
Cool - fresco 
Damp - timido 
Dear - c4ro 
Difficult - difficile 
Dirty - sAdicio 
Disagreeable -spiac^ vole 
Dry - aaciiitto or s^cco 
Dusty - polverdso 
Easy - fAcile 
Far - lontftno 
Fat - grAseo 
Fine (thin) - fine 
Flat - piftno 
Fresh - frfesco 
Good - buCino 
Graceful - grazidso 
Great - grdnde 
Hard - diiro 
Heavy - pesfinte 
High - alto 
Hot - cildo 
Jealous - geldso 
Kind - g:entile 
Large - gp&sso 



Late - in ritirdo 
Light - leggiSro 
Little - piccolo 
Long - 1 lingo 
Low - basso 
Narrow - str^tto 
Near - vicino 
Necessary - necessdrio 
New - nudvo 
Old - y^cchio 
Pleasant - piac6vole 
Polite - cort6se 
Poor - p6vero 
Pretty - bellino 
Proud ~ supSrbo 
Punctual - puntuiUe 
Quick - svilto 
Ready - pninto 
Rich - ricco 
Ripe - matAro 
Short - c6rto 
Slow - ISnto 
Small - piccolo 
Soft - morhido 
Sour - as pro or ftcido 
Sweet - d61ce 
Thick - dSnso 
Thin - sottile or m&gro 
Tight - serr&to or 8tr6tto 
Tired - stAnco 
Tiresome - noi^eo 
Ugly - briitto 
Useful - Utile 
Wet - bagndto 



Aiijectives agree in geoder and number with the 
nouns thej qualify; those aniing in o change the 
feminine into a; those ending in e serve for both 
genders, and have the plural in i. 

The plural of adjectives is formed according to 
the rules given for noons. 

The comparative superlative is formed by placing 
before the adjective the word pi^ (more), which, 
when preceded by the definite article, forms the su- 
perlative relative. Example: James is taller than 
John, but Henry is the tallest of the family - Qi&- 
como d pita alto di Giov&nni, ma Enrico i il pita alto 
della famiglia. 

Note, — The word " very „ prefixed in English to 
any adjective, is rendered in Italian by the termina- 
tion " issimo „ miuc., " issima „ /«tn. Ex: h61\o beau- 
tiful, bellissimo very beautiful. 



Adv£rds, prepositions and expressions 
of every day use. 



About - clfca 

Above - sdpra - 

Above all - soprattltto 

Abroad - all'Sstero 

Across - attravSrso 

A few - alciini 

After or afterwards - ddpo 

Again-dinu&voordacapo 

Against - contro 

Ago - fa 

A little - un pOco 

All - tiitto 

All at once - tittto ad un 

trfttto 
All right - va bine 



Almost - quftsi 

Alone - b61o 

A long time - un pizzo 

Aloud - ad alta y6ce 

Already - gii or digik 

Also - anche or piire 

Although -• sebb^ne 

Always - sfimpre 

Among - fra 

And - e.- And yet - eppiire 

Another - un iltro 

As for me - qu&nto a m6 

As soon as possible - pili 

presto poEt'ibile 
As usual - c6ine al solito 
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At all - puato 

At aoy rate - in 6gni mOdo 

At first sight - a prima 

vista 
At last - fiDalm^nte 
At least - alm6no 
At once - siihito 
At present - dra or ad^sso 
At the end - alia fine 
At the most - al piA 
Back - didtro 
Badly - malam^nte 
Because - perch 6 
Before - prima or avfinti 
Beforehand - anticipata- 

mdnte 
Besides - in<i!tre 
Better - mSglio 
Between - fra 
Beyonii - al di 1ft 
Both - tutt'e due 
But - ma 
By - da or prfesso 
By and hye - fra p6co 
By chance - p6r ciso 
By heart - a mSnte 
By the by - a propdsito 
('artainly - certam6nte 
Consequently - p6r conse- 

gu^nza 
Directly - ?iibito 
Down - giti 
Dreadfully - spaventevol- 

m^nte 
During - durdnte 
Early - p6p t^mpo or di 

buon' 6ra 



Each - ciasciiao 

Kithor - o I'llno o I'altro 

Else - iltro 

Elsewhere - altrdve 

E?en - per fine 

Ever since - d'alloi-a in 

p6i 
Every - 6gni 
Everybody - ognthio or 

tlitti 
Every one - ogniino 
Every thing - titto or 

ogni cdsa 
Every time - ogni vdlta 
Every where - dapper- 

tAtto 
Evidently - evidentom^nte 
Excepting - eccettufito 
Face to face - a quat- 

tr' dcchi 
Faithfully - fedelro^nte 
Far - lontftno 
Fluently - correntemSnte 
For - p6r (French car) 

poich^ 
Fop ever - p6r sdmpre 
F'op fear - p6p paiira 
For instance - p6r es^mpio 
For my part -p6r parte mia 
For the future - p6r I'av- 

From - da 
Gaily - allegram^nte 
Generally - generalm6nt« 
Here - qui or quii 

Here is - 6ceo 
How - come 



L.no'^lc 



However - perd 

How often - quiinte v6lte 

How many - quinti 

How much - quinto 

If- s^ 

Impossible - impossibile 

In advance - antic ipata- 

ni6nte 
Indeed - davv^ro 
I neither - neppiire io 
In fact - infAtti 
In life time - n611a vita 
In no time - in un Attirao 
In order that - afflnch6 
Inside - dintro or nell'in- 

t6rno 
Instead of - invf5ce di 
In the mean while •- frat- 

tinto 
In vain - inv&no 
It does not matter ~ non 

fa ni^nte 
Just - appOnto 
Just now — ptico fa, or 6r 

6ra 
Kindly - gentilm^nte 
Lately - ultimani6nte 
Less and less - sSmpre 

m6no 
Lest - p6r timiire 
Like - c6me 
Little - p6co 
Little by little - p6co a 

p6co 
Loud - fdPte 

Luckily - fortanatam^nte 
Many - m6Iti 



More and more - s^mpre 

piti 
Much - m6lto 
Namely - cioS, osaia 
Naturally - naturalm^nte 
Near - vici'no 
Neither - nfi I'tino n6 1'iltro 
Never - m&i 
Never.mind - non importa 
Nevertheless - nondim6no 
Nobody - nessiino 
Not - nOn 

Nothing - nulla or niente 
Nothing at all - niente 

aff&tto 
Notwithstanding - nono- 

st&nte 
Now - 6ra 
Now a days - ai ndstri 

giirni 
Now and then - di quindo 

in qu&ndo 
Nowhere - in neasdnluftgo 
Of- di 

Of course - gift s'intende 
Off - via 

Of late - di rec^nte 
Often - sp6sso 
On or over - s6pra 
On aeconnt of- pfircfiusa di 
Once - for all - una v6lla - 

p6r sSmpre 
Only - solamfinte, soltinto 
On purpose - appOata 
On the contrary - al con- 

tririo 
Opposite - in f&ccia 



Or - 6 

Other - Wtro 

Otherwise - altrimfinti 

Ont - fu6ri 

Out (referring to Are) - 

sp^nto 
Outeids - fii6ri di 
People say - si dice 
Perfectly - perfettam^ute 
Perhaps - rerse 
Possible - poBslbile 
Probably - probabiIm6nte 
Provided - purchd 
Quick - presto 
Quite - affitto 
Rapidly - rapidam6nte 
Rather - piuttfisto 
Really - prtprio 
Recently - recenteminte 
Respectfully - rispettosa- 

m^nte 
Roughly ~ aspram^nte 
Safety - felicem^nte 
Scarcely - appdna 
Seldom - raramSote, di 

ride 
Seriously - seriara^nte 
Several - parScchl, di- 

v6rsi 
Several times - par^cchie 

vdlte 
Severely - severamSnte 
Since - daccbe - da 
Slowly - adigio 
So - cosi 

Somebody - qualciino 
^ many - tiinti 



Some more - doH'Altro 
So much - the better - tin- 
to - m^glio 
So much - the worse - tAc- 

to - p6ggio 
Something - qu&lche cdsa 
Sometimes - iiudlche v6lta 
Somewhere - in qu&iche 

ludgo 
Soon - presto 
So that - in mddo che 
Still - anc6ra 
Strongly - fortemSnte 
Suddenly - improvvisa- 

m^nte 
Surely - sicuramdnte 
That is all - 6cco tdtto 
That is to say - cio6 or 

ossia 
Then - aH6ra, pdi (after) 
There are - ci sdno 
Therefore - perci6 
There is - there is not - 
c'6 - non c'^ 



chh 
Till now - lin<ira 
To be sure - c^rto 
Together ~ insi^me 
Totally - totalm^nte, del 

tUtto 
Truly - sinceram^nte 
Topsy tnrvy - alia rinfiisa 
Under - siitto 
Undoobtedly -s6nza diibbio 
Unless - a m^no che 



L.noyi^' 



Unluckily 

m6nte 
UnwilliDgly - malvolen- 

tifiri 
Upon - s6pra 
Very - mdlto 
Well - b6ne 
What - ehe cftsa 
Whatever-qualfinquecdsa 
What fop - p6r che fAre 
When - qu&ndo 
Whence - da d(Sve 
Where - ddve 
Whether - si> 



Which - quftle 

While, whilst - mSntre 

Who - ehi 

Whoever - chilinque 

Whole - int6ro 

Whose - di chi 

Why - perch 6 

Willingly - ToIentiSri 

With - con 

With all speed - in tAtta 

fr^tta 
Without - s4nza 
Yes - si 
Yet - anc6Fa 



N. B. — A great many other adverbs will be 
found under chapter " Of time, " 



Oardinal and Ordinal nnmbers. 



1 Ano 


12 dddici 


40 quar&nta 


2 diie 


13 tr*dici 


50 cinquinta 


3 tr4 


14 quatt6rdici 


60 sess^ta 


4 qu&ttro 


15 quindici 


70 aettinta 


5 cinque 


16 B6dici 


80 ottAnta 


8 s^i 


17 diciaasMte 


90 novAnta 


7 s&tte 


18 dici6tto 


100 cinto 


8 6tto 


19 dicianndve 


200 duec6nt<. 


9 nttve 


20 v6ntl 


1000 mille 


10 di^ci 


21 ventiino, and 


so forth :a)00 due mila 


11 Undid 


30 tr6nta 


1,000,000 un mili6ne 



Notes. — 1, The numerals Chtto and MUle are 
never accompanied by the inde&iite article, as in 
English a hundred or one thousand. 

II. Onto is invariable; Ex: Duec^nto, TrecSnto 
and BO forth. 



I 


prfmo 


VI Rhato 


II 


sec6ndo 


VII satimo 


III 


terzo 


VIII otUvo 


IV 


quirto 


IX u6no 


V 


qui'nto 


X d^cimo 


XI 


dficimo primo 


or undSeimo 


XII 


d^cimo secdndo 


» dodic^simo 


XIII 


d^cimo Wrzo 


- tredic^simo 


XIV 


d6ciroo qudrto 


• quattordic^simo 


XV 


d^cimo quinto 


" quindicSsimo 


XVI 


d^cimo s^sto 


- sedicSsimo 


XVII 


d^cimo s^ttimo 


- diciassettSsimo 


XVIII 


decimott&vo 


- diciottisimo 


XIX 


decimondno 


» diciannov69imo 


XX 


vig^simo 


>■ venWsimo 


XXI 


vigSsimo primo 


» ventun^simo 


XXX 


trentdsimo 




L 


cinquantfisiroo 




xc 


novant^simo 




c 


cenl-^simo 




D 


cinquecent^simo 




M 


mill^Eimo 





a,t:«i=,Google 



FIRST PART 



I. Hiist lecmrr hum 

All right 

Ask - the Porter - the 
waehervomau 

As soon aa possible 

At what time - is break- 
fast - is dinner - is the 
service in this church? 

Awake me - every day - 
at seven 

Beg - the landlord - the 
landlady 

Brin^ me - cold water - 
hot water - some match- 
es - some more wood 

Brush - my clothes - my 
dress 

Buy me - an Italian news 
paper 

Call - the maid - the 
waiter 

Change me this 

Clean - my boots - my 
shoes 

Come ~ in the afternoon - 
in the morning 

Come here 

Come in 

Cross - the bridge - the 
square 

Deliver - this letter 

Dismiss - the cabman 



1. Frdsl ml neccEsirie 

Va bfine 

DomandSte - al portiere - 

alia lavandaia 
Piti prfisto possibile 
A che (Sra - ^ la colazi6ne 

- il prinzo - s6ao le fun- 
zi<ini in qu6sta chi^saf 

Svegliitemi - 6goi giOrno 

- iUe s6tte 

PiegAte - il padrrine - la 

padrttna 
Portdtemi - Acqua frfidda 

- dcqua cAlda - d6i flam- 
mi'feri - dell'ftltre 16gna 

SpazzoUte ~ i miSi dbiti - 

il mio vestito 
Gompr&temt - un gioni&le 

itali&no 
Chiam&te - la cameri^ra 

- il cameri^re 
Cambi&temi qu^to 
Ripullte - i mifei stivAIi - 

le mie scdrpe 
Venite - dope mezzogidrno 

- la inattina 
Venite qui 

Avdnti - (Pfissi, 3^ pera.) 
TraversAte - il p6nte - la 

piizza 
Consegn&te qu6sta I^ttern 
Licenziftte - il cocchi^re 
L.,..>glc 



- 40- 



Do - my bedroom 

Do not do so 

Do not forget 

Do not beat the horse 

Do not go - 80 fast - so 

slow 
Do this - at once - earlier 

- later 

Enough 1 (That will do) 

Excuse me 

Fetch me - my gloves - 

- my umbrella 
Find me 

Fold that up 
Gently, gently 

Get me - a cab - some 
stamps 

Give me - my bill - change 
for this - the difference - 
the key of my room 

Go and see 

Go - at once - to morrow 

Go away 

Go back to the Hfttel 

Good bye 



Good morDiDg - good ev 

ning - good night 
Have the kindness or 

so kind as 
Here - there 
Here is - my card - n 

luggage 

ire are - our boxes 



Faie - la mia c&mera 

Non fate cosi 

Non dimcntic&te 

Non fnistftte 11 cav&Uo 

Non and&te - t&nto presto 

- t&nto adagio 
Fite qu^sto - subito - piii 

presto - plti tdrdl 
B&stal 

ScusAte (Sciisi, 3* pers.) 
Anddte a pr^ndermi - i 

guinti - I'ombrillo 
Trovitemi 
Pieg&telo 
Pifino, piftno or adagio, 

ad&gio 
Cerc&tomi lina vettiira - 

prend^temi d^i franco- 

b6lli 
D&temi - il c6nto - deniiri 

spiccioli - 11 r6sto - la 

chi&ve della mia c&mera 
And&te a ved^re 
Andate - subito - dom&ni 
Andate via 
Ritorn&te ^I'AlbSrgo 
A rivedfirci or addfo {to 

inferiors and intimate 

Mends) 
BuCin gi6rno - budna s^ra - 

bu6na ndtte 
(Abbia la gentil^zza, 5* 

pers.) - fite il piacAre 
9ui - k 
Ecco - la mia cirta - il 

mio bag&glio. 
Ecco - i nistn bail! 



How much - how many 
How much - doea it cost 

- do they cost 
Hold - the horsa - the 

horses 
[ am ready - we are ready 



I beg youp pardon 

I do not understand 
I know it - I do not know 
I like - I do not like 
I want - I do not want it 

I want - the address of a 
good hairdresser - to 
have my hair curled or 
waved, cut, washed - the 
soap thoroughly washed 
oat 

I want - something to eat 
- to drink 

I would like to have - a 
cup of tea - of coffee 

Knock - at the door - at 
the next door 

Lend me 

Let it alone 

Light - the candle - the 
fire 

Look here - there 

Make a fire - in my bed- 
Make haste 

Not that way 



Qu&nto - qu&nti 

Qudnto - c6sta - cOstano 

TenSte - il cav&llo - i ca- 
vftUi 

Sdno pr6nto,a - siAmo 
prdnti.e 

Mi dispi&ce ~ ci dispi&ce 

S(5nost^nco,a-Gi&mo st&n- 
chi.e 

Scusate (Sciiai, Supers.) 

Non capiscD 

Lo s6 - non 86 

Mi pi&ce - non mi pidce 

U6 bis^gno di - non ne 
ho biBdgno 

VorrSi - I'indirizzo di un 
bu6n parruechi^re - fir- 
mi arricciire or onduld- 
re, tagliAre, lav&re i ca- 
p6lli - il 8ap6ne levito 
b6ne 

Vorrfii - qualchec6sa - da 
mangi^re - da b^re 

VorrSi - una tAzza di Ti 
~ di cafllS 

PicchiAte - ftlla p6rta - 
&lla p6rta accAnto 

Prest&temi 

LasciAte st&re 

Accend^te - la eand6la - il 
fuAco 

Guardite qui - 1ft 

Accend6te ~ la stflfa 
n^lla mia c Am era 

Fate prSsto 

Cosi nd , 



On this side - on the other 

side 
Open - the window - the 

windows - the shutters 
Pack this 
Pay - the porter 
Please 

Post - this letter - these 

letters 
Pray 

Put ]t - on the table 
Put out the light - the 

lightfl 
Quick I 
Return - next week - to 

morrow - at the same 

hour 
Ring the bell 
Send for 
Send it up 
Show me - the tariff 
Shut - the door 
Stop - coachman 
Take 

Take eara 
Take away this 
Take away (after meals) 
Tell - him - her, to wait 
Thank you - many thaiiks 
— It is nothing - Do not 

mention it 
The iipe is out 
Throw it away 



Non imp6rta or non fa 

ni^nte 
Da qutista p&rte - d&U'&l- 

tra pfirte 

Aprite - la finestra - le 

fin^atro - le iinp6ste 
ImbalUte qu^sto 
Pag&te - il facchino 
Fdtenii il piac6re, (mi fie- 
cia il piacfire, 3" per».) 
Impost&te ■ qu6sta Uttera 

- qu^ste ISttere 
PrSgo 

Metl4telo - Eillln t&vola 
Spengite il liime - i Itimi 

Presto I 

Ritornite - la settimAna 

pr6ssima - dom&ni - alia 

Bt4ssa dra 
SuonAte il campanSllo 
MandWe a pr^ndere 
Mand&telo su 
Fitemi ved^re - la tariffa 
Chiud^te la pArta 
Perm&te - cocchiSre 
Prendfite 
Badftte 

PortWe via or levdte quAato 
Sparecchiite 

Ditegli -ditele-di aspctt&re 
GrAzte - grflzie tinte 
— Di ni^nte 



Tie it up 


Legitelo 


Too dear - too large - too 


Trftppo ciro - trdppo 


long - too short - too 


grinde - trOppo I6ngo 


small 


tr6ppo cArto - tr6ppo 




pfccolo 


Turn - to the left - to the 


Volute - a sinistra - a d^- 


right 


stra 


Wait - a moment - below 


AspettAte - un raom^nto - 


- here 


gill - qui 


What? What do jonsaj? 


Che ? Che c6sa dite t (dice. 




3* pe^-s) c6me ? 


What a pity 1 


Che peccito 


What is that for 


A che a^rve qu6ato 


What is the matter 


Glie cOsa c'h 


What is your name 


C6me vi chiam&te 


What is jour number {to 


Che niimero avfite 


cabman) 




When - does the train ar- 


Quindo - arriva il trSno 


rive from 


da 


When - does the train 


QuAndo - pfirte il tr^no 


start for 


p6p 


Where is - the dining 


Dov'S - lasAla da prdnzo 






Why or because 


Perch^ 


Wrap it up 


Rinvoltitelo 


Yes - No 


Si - Nf. 


You may go 


Pot6te anddre 


11. m\m 


II, Dsniile 


Am I - in time - intrud- 


S6no - in timpo - d'in- 


ing - late - on the way 


c6modo - in ritdrdo - 


to 


sulla via p^r and&re 


kxa I - right - wrong 


Ho - ragi6ne - tdrto 


Are you - blind - deaf 


Si6t6 - ci6co,a - sordo.a 


Are you - disengaged - ill 


Si^te - libero,a - malAto.a 


ready - sure - up stairs 


- pranto,a - siciiro.a - s" 
L.„.,glc 



Are you - cold - hot - 
hungry 

Are you - in a hurry - 

sleepy - thirsty - np 

Are there letters for me 

At what time - does the 
house shut 

At what time - does the 
OmnihuB start 

At what time - does the 
Post close 

At what time - do letters 
arrive 

At what time - is break- 
fast - dinner ready 

Can I - aak - come in 

Can r - go away - go up 

stairs 
Can I - take it away 
Can I speak - to you 

Can I speak - to him - 

to her - to them 
Can you - change me - 

bring me - come 
Can you - do my bedroom 

at once - direct me - 

find me 
Can you - give me - go - 

lend me 
Can you - stay longer - 

stop 
Can you - wait 
Does it - rain - snow 
" ^oa - remember 



Avete - fr6ddo - cftldo - 

time 
Avfite - fr^tta - sdnno - 

s6te - SiSte alzato,a 
Ci sdno lettere p6r mi 
A che 6ra - si chtiide la 

c^a 
A che 6ra - pirte I' Om- 
nibus 
A che 6ra - si chitide la 

P6sta 
A che 6ra - arrlvano le 

Uttere 
A che 6t& - 6 la cota- 

zi6ne - il pr&nzo 
Pdsso - domandire - en- 

trire 
Pdsso - andftr via - an- 

A&T su 
P6s9o - portirlo via 
Pdsso pari* re - con v<5i 

(L6i, 3^ pers.) 
PAsso parlSre - con lui - 

con ^ssa - Idro 
Pot6te - camhi&rmi - por- 

tSrmi - venire 
Pot6te - fare la mia oi- 

mera siihito - indic&rmi 

- trovirmi 
Polite - ddrmi - anddre - 

prestdrmi 
Potete - restore di piii - 

fermAre 
Pot6te - aspett&re 
Pibve - n6viea 
Vi ramment&te (S\ ram- 

m4nta, 3* pers) 



Do jou ■ understand me 

Do JOU - want anything 

Has - anybody called 
Has - the Post arrived 
Has - the train from - 

arrived 
Have they - come - gone 
Have you - anything ready 
Have you change for this 

10 franc piece? 
Have yoil - done what I 

told you 
Have you - finished 
How far is it to 
How long - have we to 

wait here 
How long - have you been 

here 
How much - does it cost 

- do they cost 
How much - do I owe - 

do we owe 
How much - do you ask 

How much - do you charge 

Is breakfast - dinner - 

ready 
Is it fine 

Is it time - to go 
Is there - is there not 
Is there - anything for 

me 
Is there - anything to he 

seen 
May I sit down here 



Mi capite (Mi capiace, 3^ 

Av6te (bA, 3^ pers.) - bi- 
, s6gno di qualehec6sa 
E ■ veniito neesuno 
E - arrivata la Pdata 
E - arrivfito - il tr6no da 

Sono - venilti - anditi 
Av6te - qualchec6sa pri3nto 
Av^te da barattdrmi qa6- 

Bti 10 fpanchi? 
Av6te - f&tto qudl che ho 

ditto. 
Av6te finito 

Quinto c' S pSr and&re a 
Qu&nto dobbidmo aspett&re 

qui 
Da qu&nto t^mpo - si6te qui 

Qu&nto - c6sta - c6stano 

Qu^nto - d6vo - dobbiAmo 

QuAnto - domandSte (do- 

m&nda, 3^ pers.) 
Qai-nto - f&te pagfire 
E prAnta la colazi^ne • 6 

pninto il prAnzo 
Fa bhl t^mpo 
E t&mpo - di andAre 
C'h - non c' 6 
C 6 - qnalchec6sa p6r m6 

C'6 - qualc6sa da ved6re 

Pdsso sed6re qui 



- JO - 



Must I pay in advance 

Shall I call - again 
Shall I call - for him - 

for her 
Shall I call - for it - for 

you 

Shall I go for it 

To whom - must I give 

this 
To whom - must I speak 
What - are you doing 

What - are you looking 

for 
What - do you call it 

What - do you mean 

What do you aay 

What - do you want 

What - is it - is that - 

is this 
What is it worth 
What is the matter 
What is the price of it • 

of them 
What is the use of it 
What is your name 

What o'clock is it 
What ought I - to do - 

to give - to pay 
Where are you - going 



Devo pag&re anticipata- 

ra^nte 
Devo paBsAre - di nuOvo 
Devo pasBire - da liii - da 

Hi 
D6to passire - a pr6n- 

derlo - da v6i {da L6i, 

3^ pers.) 
D6vo and&re a pr^nderlo 
A chi dhvo d6.ce qu6?to 

'C6n chi dSvo parlipo 
Che c6sa - fAte (fa, 3- 

Che cdsa - cercAte (cerca, 

5^ pers.) 
C6oie lo chiam&to (chii- 

ma, 3* pers.) 
Che c6sa - volute {vu6le, 

Supers.) dire 
Cho c6Ba - dite (dice, 3^ 

pers.) 
Che cOsa - volute (vnOle, 

3^ pers.) 
Che cos' 6 - qu6IIo - qufeato 

QuAntb vftle 
Che cosa c' 6 
Che pr^zzo hi - hAnno 

A che serve 

Ciimo - vi chiamfite (si 

chi&ma, 5^ pers.) 
Che dre srino or che 6ra e 
Che cOsa dovr^i - fAre - 

dire - pag&re 
D(ive-andAte (va, 3^ pers.) 



Where are you - staying 



Whei 



- doy 






Where - do they live 
Where are - where is 
Who are they 
Who - is it - is there 
Who - knocks - rings 

speaks 
Who - toJd you 

Whose - are they - is it 
Why - do you ask 

Why - do you not an- 
swer 

Why so 

Would it - be better ■ not 
be belter 

Would you do me the fa- 
vour 

Would you have - the 
goodness 

Would you have - the 
kindness 

lllSalniatlonuitiCiiEipllMlsi" 

Allow me to introduce to 

you 
Come in 
Dff me the favour - the 

pleasure 



D6ve - abitite (ibita, 5^ 

Ddve - state {sta Lei, 3** 

pern.) sta 
Ddve - s tin DO 
Dive s6no - d6v'6 
Chi s6no 
Chi it - chi c'e 
Chi - picchia - sudna - 

pirla 
Chi - vi ha d^tto (le ha 

detto, 3^ pei-8.) 
Di chi - siSno - e 
Perche - domandite (do- 

minda, 3^ pers.) 
Perch6 - non rtspondSte 

(non rispdnde, 3" pers.) 
Perche qufeto 
Sar^bbe mdglio - non sa- 

rebbe mSglio 
Mi far^ste (mi far^bbe, 

3'' pers-) il piacSre 
Vol6te (vufile, 3'' pers.) - 

avgre la bonta 
Vol6te avSre - la genti- 

\6zzB. 

m. Saltil e ConpliiD^Bti 

Mi perm^tta di presen- 

tarle 
Avinti - piasi 
Mi fAccia 11 favdre - il 



(1) All tl 



ot Ihis chspler are pTS 



oitlled " polile forn: 



Do not stand on cere- 
mony 

Do not trouble yourself 

Excuse me - I beg your 
pardon 

Good morning - good even- 
ing - good-night 

Good bye 

Have the goodness - the 
kindness 

Here is my card 

How do you do 

How is - your brother - 
father - husband - son 

How is - your daughter - 
mother - sister - wife 



very 



- Better - well 
well 

- Pretty well - worse 

- Thank you; and you 
am - glad - sorry 

am much obliged to you 

am very glad to make 
your acquaintance 
am very pleased to see 
you 

beg of you to remember 
me to - 

hope I h&ve not kept 
you long waiting 
Is Mr - Mrs - Miss - 

at homei 
— Yes Sir - yes Madam 
is very kind of you 



Non ficcia complimAnti 

Non s'iDc6modi 

Sciisi - Domfkndo sciisa 

Bu6n gi6rno - bu6na s6ra 

- bu6na nOtte 
A rived^rlo,a 
Abbia la bontd - la gen- 

til^zza 
Ecco la mia c^ta 
06 me sta 
Clime sta - si!io frat^llo - 

pidre - marito - fi'glio 
Cdme sta - siia figlia - 

mAdre - sor^lla - md- 

glie 

— M^glio - b^ne - benia- 
simo 

— Non e'6 mile - p^ggio 

— Grizie; e L6i 

Sdno conl^nto,a ■ Mi di- 
splace 

Le s6no mdlto obblig&- 
to,a ai- 

H6 m6lto piacdre di far 
la sila conosc^nza 

G6do or mi fa piaciire - di 
ved6rla 

La pr6go di salutdrmi - 

Sp6ro di non avftrlo f&tto 

aspett&r trdppo 
E in caaa - il sign6ro - la 

signiira - la signorina 

— Si signore - si signiJra 
L^i h trdppo gentile 
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I wish you - a happy East- 
er day - a happy New 
Year - a happy New 
Year's day - a Merry 
Christmas 

I wish you many happy 
returns of the day 

— The same to you 
May I beg of you 

May I have the pleasure of 

Please 

Pray - Pray sit down 

Put on your hat, if you like 

Shall I call for you 

Shall I have the pleasure 

of seeing you 
Show - him - her into the 

drawing room 
Sit down 
Tell - him - her to come in 

Thank you - Many thanks 

— It is nothing at all 
What is the most likely 

time to find - him - her 

- tbem 
What is your addi-ess 
When - will he - she be 

Where do you live 
Will Mr - Mrs - return 

soon? 
You are 



rery kind 



Le &uguro - una bubua 
Piiaqua - tutte le feliciti 
per TAnno Nudvo - bu6n 
CApo d'Anno - bu6n Na- 
iAle 

Le &uguro mille &nni fe- 
lici 

— AltrettSnto a L6i 
Vorr^hbe fftrmi il piac*re 
P6s80 av6re il piacSre di 
Per piac^re 

Prfigo - si accdmodi 
M^tta in cipo, se le pi&ce 
D6vo passSra a prSnderla 
Avr6 il piac6re di ved^rla 

Lo f&ccia - la i&ccia. pas- 

sdre nel saldtto 
S6gga 
Gli di'ca - le di'ea di pas- 

s4re 
Grizie - Grizie tinte 

— Di ni^nte affttto 
QuAI i i'dra piti probAbile 

per trovirlo - trov&rla 

- trovArli 
Qu&l d il si!io indirizzo 
Qadndo - sara 6gli - 4tla 

in c^a? 
IWve sta 
Tornerft presto il signilr - 

la signoral 
L^i h m6\to gentile 
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17. Dm of tte ffffik - Msitiis 
SeaiooE - HolHays 

Monday - Lunedi 
Tuesday - Martedi 
Wednesday - Mercoledi 
Thursday - Giovedi 
Friday - Venerdi 
Saturday - Sibato 
Sunday - Pora^nica 

January - Geniiiio 
February - Febbriiio 
March - Mdrzo 
April - Apri'le 
May - M4ggio 
June - Giiigno 
July - Liiglio 
August - Ag6sto 
September - SettSmbre 
October - Ottdbre 
November - Novfimbre 
December - Dic^mbre 

Spring - Primav^ra 
Summer - BstAte 
Autumn - AutAnno 
Winter - Inv^rno 

Advent - Avv^nto | 

All Saints'day-Ognissinti I 
All Souls - Gi6rno dei Mftrti 



IV. Qlfirol dtlla Hittlidia - Heal 
miM - F^e 

Ascension day - Ascensi6ne 
Ash Wednesday - Le C6- 

neri 
Christmas - NatAle or 

G^ppo 
Christmas' Eve - La vi- 

^ilia di Nat^le 
Corpus Chrisll - Corpus 

Ddmini 
Easter - PiBr|ua 
Good Friday .- Venerdi 

Siinto 
Lent - QuarCsima 
Lady Day - Annunzia- 

zidne 
Michaelmas - San Michele 
Midsummer's day - San 

Qiov&nni 
New Year's day - Cipo 

d'Anno 
Passion Week - Settim&na 

S^nta 
Shrovetide - Carnevile 
Twelth Night - Epifania 
Whitsuntide - Pentec(iste 
Anniversary - AnniversA- 

rio 
Birthday - Girtrno Nata- 
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SECOND PART 



L or tbe Rallwar 

OMPAKTUBG AND ARRIVAL 

Traill- excursion - express 

- fast - goods - mSiil - 
mixed - alow - special 

Boiler • engine or locomo- 
tive -break-safety valve 

- tender • coal - smoke - 
steam - whistle 

Carriage • first - second - 
third class - for ladies 
only - sleeping-for smok- 
ers - throngh - coapS 

Cushion - foot wanner - net 

- Beat - step 
Breaksman - condaotor- en- 
gine driver - gnard - head- 
gaard • passenger - por- 
ter - signalnjan - station 
master - stoker - ticket 
collector 

Station - goods - interme- 
diate - Siding 

Line - double - single - 
platform • raits - signal 
bell - signal horn 



I. La Slrtiia Perrtia 

PAKT^NZA E ARRIVO 

Tr^no • di piac6r« - cilere - 

diretto - m&rci - post&le 

- misto - ordin&rio - spe- 
ciile 

Cald&ia - m&cchina a va- 
p6re o locomotlva - frbni 

- v&Ivota di sicar6zza - 
forgone - carbon fissile - 
fiimo - vap6re - fischio 

Vagdne - di prima - di ae- 
conda - di t^rzn classe - 
per aignira B61e - 16tto ■ 
per famat6ri - dir&tto • 
compartim6nto aeparito 

Ouanci&le - ac^lda pi&di - 
r6te - sedlle - montat6io 

Guardafrfeni - condiitt6re - 
macchini^ta - gnardi&no 

- oapotr&DO - viaggiatAre 

- facchino - cantonifere - 
capostazi6ne - fiiochista 

- oontroll6re 
Stazi6n« - mbrci - interme- 
dia - Bar&tto 

Bin&rio - d6ppio - s^mplice 

- piattafiSrma • rotaie ■ 
camp^a ■ comdtta 



L, 



.O^^IC 



Bookiog office - cloak room 

- ladies room - luggage 
office • refreshmeDt room 

- waiting room - water 
closet - " Women's, " 
" Men's " - Way oat 

Ticket - flrat - aecond - 
third class - at reduced 
charge-available for • re- 
tom - season - throngh 



Regulation - Timetable 



" For ladies only " 
" For smokers " 
" Smoking prohibited " 
" To Rome. Three first 

class tickets " 
" Take your seats " 
" Tickets, please " 
" All right ""All aboard" 
" B'ive minutes' halt 1 " 

" Change carriages for " 

Are we far - from 

Are we far from the place 

wh e re we stop - to bre ak- 

fast - to dine 

At what station - do I 
get out to go to - i 
the junction with thi 
train for 



V6ndita d6i bigliStti - De- 
p&sito d^l bagigtio • Toe- 
I6ttB - Uffioio del bagigUo 

- Bafi%t - S&la d'aspetto 

- Latrine - " per donne " 
" per uimini " - Usclta 

Bigli6tto - di prima - di 
sec6nda - di terza clisae 

- a prezzo riditto - vi- 
lido par - d'andita e ri- 
t6tno - d'abbonamSnto - 
dirfetto 

RegolamSnto - Or&rio dSlle 

Str&de Ferr&te 
Yi&ggio ■ linea di dirama- 

zidne - scSsa - salita - 

pAnte - gallerla 



" Per signOre s6le " 
" Per furaat6ri " 
" E vietito di fumire " 
" Per R6ma. Tr6 higli6tti 

di prima " 
" la v<lttura, sign6ri " 
" Bigli6tti, sign6ri 
" PartSnza, prdnti 1 " 
" Cinque miniiti di fer- 

m&ta " 
" Si Cirabia p6r " 
Sifimo lontftni - da 
Sidrao lontini dal liibgo 
ddve ci fermiSmo - p6r 
far colaziiine - p6r de- 
si nS re 
A che staziiine - d6vo 8c6n- 
dere per and&re a - 6 la 
coincidtoza col tr^no di 



At what time - do the 
trains leave for 

At what time - shall we 
stop to break.fast - to 
dine 

Cabman, wait a moment 
for my lu§:gage 

Does thetrain which starts 
at - o' clock, stop at 

Do we change carriages 
for 

Has the train from - ar- 
rived 

Have I time to get out 
for a few moments 

How long do we stop here 

How many minutes " halt,, 
have we here 

I beg your pardon, this is 
my place 

I cannot - let down - pull 
up this window - open 
tlie door of this car- 
riage 

I did not hear the name 
of this station 

I must - have mj ticket 
vised - let down this 
window; the dust, the 
smoke, the wind, hurts 
me 

Is it long since the train 
for - left 

Is that the place where 
we meet the train for 

Is there a departure at 
o'clock for .... 



A quili 6re - pftrtono i 

treni p6r 
A che 6ra ci fermiimo - 

p6r far colazidne - per 

desin&re 
Cocchi^re, aspett&te un 

motu^nto il hag&glio 
li tr6no che pirte alle - 

si ferma a 
Si c&mbia tr^no p6r 

E arrivito il trfino di 

Srtno in tftmpo a scfindere 
pdr un mom^nto 

Qu&nto t^mpo restiamoqui 

Qu&nti miniiti di fermita 
abbiimo qui 

ScAsi, quSsto h il mio 
pdeto 

NoQ p6sso - abbass&re - 
alz&re qu6sto cristillo- 
aprire lo sportSllo di 
qu6sto vagAne 

Nod ho sentfto il ndme di 
qu^sta Btazidne 

DSvo far vidim&re il mio 
bigli^tto - Bisdgna che 
abb&ssi questo cristfillo; 
mi fa male la pdlvere, 
il fiimo, ii vfinto 

E m61to tdmpo che S par- 
tite il tr^no di 

E ()ui che ha ludgo la 
coincidfinza col tr^nodi 

C'6 un tr^no p6r - 4IIg 
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Is the train for - behind 

- forward - on this 
side - on the other side 

Is this a reserved Coup6 

Is this our train 
Is this place taken 

Is this parcel in your way 
■I want a cab - two seated 

- four seated cab 
porter - with a truck 

- a reserved carriage 

a ticket for a circular 
tour in - for how many 
days is it valid? 

I want to break nay jour- 
ney at 
Let down - pull up - this 

window, please 
Must I change trains 
Must 1 cross the line 
Open the door, please, I 

want to get out 
Please, leave one window 
open, I need some air. 
I will - my friend will 

- change places with 
you, if you like it better. 

Secure me a corner seat 

Shall we take our seats 
The train is - minutes 
late 
is carriage is full 



II tr^no p6r - 6 indi^tro 
- piu av&nti - da qu6sta 
pirte - dairsitra pfirte 

E qu^sto un comparti- 
m^nto riserv4to 

E qo6st« il n6stro trSno 

E pr6so or occup&to qu6- 
sto p<5sto 

Le d& n6ia qu^sto fagotto 

VAglio lina vettilra - a 
due pdati - a qu&ttro 
p68ti - un facchlno - 
con un carrfetto - un 
eompartim6nto riBcrvi- 
to - un bigli^tto circo- 
lire p6r - p6r qudnti 
giOmi h v&lido? 

V6glio ferm&rmi a 

Abbassdte - alz&te - qu6- 

sto crist&llo, prSgo 
Dhvo cambi&r trfino 
D^vo traversire la Hnea 
Pr6go, aprite lo sportSllo, 

v6glio sc^ndere 
La pr6go, I^ci abbassdto 
tin crist&llo, ho his6gno 
di Aria. lo cambierd p6- 
sto - la mia arnica cam- 
bierii p(Ssto - con L6i, 
so preferisce 
Prend^temi un pdsto in 

canton dta 
Dobbiimo prSnder pOsto 
II tr6no i in rit&rdo di - 

miudti 
Qudsto Tag6ne 6 pifino 
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We are very much shak- 
en in this carriage 
What do we stop for 
What is the fare to 
What is the name of that 

castle 
What is the nest station 

What is the reduction for 

children 
What is the speed of this 

train 
What station - is this - 

has the best Buffet 

When does the train - ar- 
rive at - start for - stop 
at 

When does the first train 
for - start in the morning 

Where are wc at present 

Where - can one fjet tick- 
ets ~ does this train 
come from - go to - do 
we change carriages for 

Where is - the booking 
office - the Omnibus of 
the H6tel - the ladies 
carriage - the refresh- 
ment room - the train 
for - the van 

Where must I go to have 
my ticket vised 

Which is the shortest way 
to - By - or by 

Which, is the train for 



In qu6slo vugdne si scu6te 
mdlto 

Perch^ ci fermi^mo 

Qual' & la tariffa p6r 

06me si chiima qu^l Ca- 
stillo 

G6me si chi&ma la st&z\6- 
ne prAssima 

Che riduzidnu si fa p6r i 
bambini 

Che velocity ha qufeto 
trfino 

Che stazi^nc & qu^sta - a 
qudle stazi6ne si treva 
ii migli<)re BuffM 

A ehe 6ra - arrtva ii tr6- 
no a - pirte p6r - si 
f6rma a 

Qu&ndo pdrte la mattlna 
il primo tr^no p6r 

D6vc siimo 6ra 

D6ve si eimprano i Bi- 
gli6tti - du d6ve vifene 
qu^sto trSno - ddve va 

- d6ve si c&mbia tr6no 
p6r 

Dov' 6 - la V^ndita d6i 
Bigli6tti - r Omnibus 
deU'Aibergo - il vagdne 
p6r Signdre - il Buffet 

- il tr6no p6r - il baga- 

D(Sve d^vo andAre pAr f4r- 
mi vidim&re 11 bigli^tto 

Qual'^ la via piiiciSrta p6r 
andire a - P6r - o p6r 

Qual'^ il tr^no p6r 



L, 



.O^^IC 



Which side of the plat- 
form does the train to 
- start from 

Will a train soon leave for 

n. Luggage and Dnsloi lionse 

Luggage office - cloak room 



Articles of ttiggage - hand 
luggage - articles of 
dress - basket - box (for 
hats) - box (wooden) - box 
or trunk • carpet bag ' 
hand bag - case - dress- 
ing case - key - lock - par- 
cel - portmanteau - rug- 
ebawls - stiap - etring - 
-things -wearing apparel. 



Give me my luggage ticket 

How much does my lug- 
gage weigh 

How much luggage is al- 
lowed free 

How much must I pay 
for extra weight 

I have - articles; there 
are - wanting 

I have lost a trunk; I 
shall make a complaint 
against the officials 

I want - to book my 
luggage - to give my 
things in charge 



Da che p&rte della piatta- 
f6rma p&rte il tr^no p6r 

Pirte presto un treno p6r 

II. Bag^glio e Dogina. 

Ufficio d61 bagdglio - De- 
pisito d61 bagdglio - Ba- 
gaglidio 

Bagiglio - etichAtta or in- 
dirizao - scontrino 

Ogg^tti or c6Ui di bag&glio - 
bag^glio a miuo - ogg^tti 
di veatiirio - panifera- cap- 
pelli&ra - scAtola - baile - 
aAcoa - b6raa - astuccio - 
astiiccio da toelette - chi&- 
ve ■ serratAra - fagitto or 
iov6lto - valigia - copferta 

- sciAlli - cigie - cordicilla 

- r&ba - eOetti d'liso. 

D&temi lo scontrino d6I 

bag&glio 
Qu&nto p6sa il mio bagd- 

glio 
Quint« 6 il p^so d6l ba- 

g&gtio conc^sso 
Quinto dSvo pagire di p^so 

ecced^nte or soprappSso 
Ho-cAlti; ne mAncano 

Ho perdiito un badle; far6 
un reclAmo cdntro grim- 
pi eg&ti 

V6glio - spedire il bagi- 
glio - laseiire in depd- 
sito la raia r6ba 
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I wish to book my lug- 
gage through 

I wili put these small ar- 
ticles - in the net - 
under the seat 

May I look for my luggage 

Put on - take down - my 

luggage 
Take my luggage to be 

weighed and brJDg me 

a receipt 
These are my things, take 

tliem out 
Tnese small articles need 
i booked 



This 



my 



1"K( 



have - articles 
What is the charge for 

excess luggage 
Where am I to go to leave 

ray things in charge 
Wheredo they examine the 

luggage 
Where is - my luggage - 

my luggage ticket 
W"here is the luggage - 

weighed - given out 
Where is - the cloak 



Custom house - Custom 
house officer - Contra- 
band - Duty. 

" Custom house ; all pas- 
sengers alight! „ 



Vorr^i spedire il bag&glio 

direttam^nte a 
Metter6 quSsti plccoli og- 

g^tti - n^lla r6te - s6tto 



) ba- 



it i 
Potr^i cercire del ii 

gAglio 
Caricitemi - scaricAtemi - 

- il bag&glio 
F4temi pesdre il bag&glio 

e porUtemi lo scontrfno 

Qu6sta ^ la mia r6ba, ti- 

rdtela fu6ri 
Non c'e his6gno di spedire 

qu6sti picc6li ogg^tti 
Qugsto 6 il mio bagaglio; 

hfi - c6lli 
QuAnto si p&ga di t^sa 

p6r il p^so ecced^nte 
Dove p6sso lasci&re in de- 

pAsito la mia r6ba 
06ve si visita il bag&glio 

Dov'^ il mio bagSglio - lo 

seontrino 
D6ve si va - p6r pes&re - 

p^r ritir&re ii hag&glio 
Dov' & il depfisito del ba- 

gftglio 



Are these articles admitted 

on paying duty 
Be careful in searching, 

there are some fragile 

things 
l>o these articles pay duty 

Examine my luggage , 

please 

Have you done ? Can I 
fasten up my box? 

I did not know it was 
prohibited 

I have nothing - to de- 
clare - liable to duty 

I have only some linen 

and articles of wearing 

apparel 

It has already been used 

Please, chalk my things 

Porter, here are the keys 
and something for you 

Put every thing in its 
place again 

Tel! me then how much 
I must pay 



III. t\ i B 



1 or Boarduig konse 



Call - the landlady - th( 
landlord - the maid ■ 
the porter (boots) 

Can I dine in my room 



QuSsti articoli p6ssono pas- 
s&re pagindo il dtlzio? 

Adigio a frugire, vi s6no 
delle cdse fr&gili 

Qu6sti articoli s6no sog- 

g^tti al il&zio? 
Pr^go, visitite il mio ba- 

gdglio 
Av6te finlto? Pdsso chiii- 

dere il mlo baAIe! 
Non sap6vo che f6sse proi- 

blto 
Non hb ni^nte - da de- 

nunzi&re - sogg^tto a 

d^zio 
Non c' 6 che biancheria e 

oggSttt usiti or eff^tti 
. d'liso 
£ ui4to,a 
Pr^go, marc&te il mio ba- 

gAglio 
Facchino, 6cco le chiivi e 

qu&lche c6sa per v6i 
Rimett^te tiltto al sAo 

p6sto 
Ditemi danque quinto Ah- 

vo pagAre 

ni. Il ona LDcaidt o PeiEiSne 

Chiam&te - la padrcSna - 
il padr6ne - la came- 
rifira - il facchino 

Pot^te servirmi il prinzo 
in c&mera 
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Can you give us lotlgint;? 

- There are - of us 
Carry up - my - our 

things 
Does the door fasten pro- 
perly 
Does the room face the 

street 
Do the windows look upon 

the - courtyard - the 

garden 
Give me a quiet - room - 

hedroom 
Has - any letter for me 

arrived - anybody asked 

for me? 
Have you a lift 
Have you rooms disenga- 
ged on the first - 2* - 

3* floor 
Here is the key of my 

room 
How does the window 

fasten 
I am going out; if any 

one caUs, you may say 

I shall be hack in an 

hour 
I am going out of town 
I do not mean to pay for 

my room during my ab- 

I do not object to rooms 

high up 
I expect to be absent - 

days 
If you receive any letters 



Potete dirci all6ggio? 

Siarao .... 
Port&te su - la mia - la 

nostra r6ba 
Chiftde b^ne la p6rta 

Da sillla str&da la stftnza 

DAnno sul cortlle - eul 
giardino le finSstre 

D&temi &na stiinza - ca- 
mera qui^ta 

Ci siino l^ttere p6r mk - 
c' 6 stAto nessiino a cer- 
cirmi ? 

Av6te I'ascensdre 

Av^te st&nze libere, al 
pn'mo - al secfindo - al 

. t6rzo pi&no 

Ecco la chi&ve ddlla mia 
c&mera 

C6me si fa a chiddere la 
fin^stra 

Vido fuori ; se venlsse 
qualcAno a cerc&rmi, sa- 
rb di ritdrno fra uD'6ra 

Y&do in camp&gna 

Non int6ndo pagire p6r 

la camera durinte la 

mia ass6nza 
Non h6 diflaeolti p^r le 

stdnze in &lto 
Cr6do che star6 fuOri - 

gi6rni 
Se ricev6te l&ttere p6r m ' 



for nie, forward tlient 
to this address 

I leave my things in your 
care 

I shall not return till late 
this eveniDg 

I should like - another 
blanket - another pil- 
low 

Is - the bed made - the 
bed room ready - The 
Diligence - the Omni- 
bus - ready to start 

Is there a bell ? Where 
is it? 

I want an airy - sunny 
room 

I want a room on the 
first floor, I do not like 
climbing many stairs 

I want - a double bedded 
room - a single bedded 
room - a sitting room 
- two rooms together, 
contiguous - my bath 
at - my bill; have you 
made it out? - to be 
called to morrow at - 
to be ready for the train 
to - to settle my bill 
over nigbt, aa I leave 
early to morrow 

I wish - to have my maid, 
my servant, near me - 
to eee the landlady - 
the landlord 



rispeditele a qu^sto in- 

dirizzo 
L&scio la mia rAba in con- 

s6gna a v6i 
StaaSra tornerd tirdi 

Vorr^i iin' iltra copSrta 
di l&na - UD &ltro guan- 
ci&le 

E - rifitto il l^tto - priinta 
la mla cAraera - La Di- 
ligfinza - rOmnibua - 
pdrte si!ibito 

C'6 un campan^Uo? Dov'6 ! 

V6glio lina camera ari6sa 

- esp6sta al sdle 
V6glio - lina cftmera al pri- 

mo pi&no; non mi pidce 
di salire mi!ilte sc&le 
V6gIio - lina cAmera a d6e 
l^tti - a un letto - un 
sal6tto - diie st&nze con- 
tigue - il b&gno &lle - 
il c6nto; I'avfete prepa- 
r&M - 6sser chiamMo 
AWe - domattina p^r 
^saer pr6nto,a-p6r 11 
trSno di - pAgare il 
cdnto Etas6ra, perch6 
pirto pr6ato domattlna 

Vopr^i - che la mia ca- 
meriSra, il mio servi- 
tdre, stfese vicino a me 

- ved6ra la padr6na - 
il padrdne 
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I would rather not have 
a room facing the street 

Let my bed be warmed 

Let my bill be made out, 
please 

Light - the Are - the 
nig;ht lamp 

Make a flre in my room 

Open - the window - the 
shutters 

Please, bring me ■ a 
bottle - a glass of drink- 
ing water ■ some hot 
water - some matches 
- some more cold water 

Please - let my things 
be taken op directly ■ 
move the bed a little 
from the wall 

Send - for a cab - to the 
station and have my 
things hrought here 

Show me the rooms that 
you have disengaged 

Shut - the door - the 
shutters 

Take care - that my 
things are put in a safe 
place ■ not to break 
that 

Tell - the maid to come 
here - the porter 
carry down my things 

The counterpane is too 
heavy, warm 



Preferirfei una c&mera che 
>n d^sse sUlla str&da 
F&temi scalddre il l^tto 
PMgo, ffitemi fire il c6nto 

AccendAte - il fu6co - il 
lumino da ndtte 

AccendSte - la stiifa n^lla 
mia cimera 

Aprlte - la fln^stra - le 
impdste 

Pr6go, port&temi - lina 
b6ccia - un bicchi^re 
d' icqua - deir Acqua 
cilda - d^i fiammiferi - 
deiriltra icqua fridda 

Pr6go - fite sfibito portir 
su la mia rdba - allon- 
tandte ua p6co il l^tto 
dal miiro 

Mandate - a pr^ndere lina 
vettilra - ilia stazirtne 
a premiere la rata rdba 

FAterai ved6re le stinze 
che av^te llbere 

ChiudMe - la p6rta - le 
imp6ste 

BadAte - che la mia r6ba 
Bia m6ssa al sici^ro - di 
non r6mpere qu^llo 

Dite - Alia cameri^ra di 
venir qui - al facchino 
di port&r giti la mia 
rOba 

La cop^rta h trOppo pe- 
ainte, grive 



L, 
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The room Beems rather 

damp 
The sheets are damp; I 

won't have them, I must 

have others and well 

aired ones 
The water is not hot 

enough ; I want to shave 

This room does not suit 
me; can you give me 
another? 

This room - gets no sun 

- is too noisy - is too 
small 

What is the number of 

my room 
What is the price of this 

room - these rooms per 

week 
What will be the charge 

per day 
What is the total amount 

of my hill 
Where - are our rooms - 

is my room 

Where have you put my 

- our things? 

Where is the water closet 

Who are the people in the 
room nest to mine? 

Who is there ? Come 
in, the door is not 
locked 



La cimera mi p&ee un 

p6co limida 
Le tenzuda s6no Amide ; 

non le vdglio, cambia- 

tele e mettStele asoiiitte 

bdne 
L'icqiia non h cftlda ah- 

bastAnza; vdglio f&rmi 

la bdrba 
Qu^sta at&nza non fa per 

m6 ; pot6te dirmeno 

un'Altra ? 
Qu6sta stftnza - non 6 

esp6sta al s6le - 6 trop- 

po rumorosa - 6 trOppo 

piccola 
Che niimero ha la mia ca- 
mera 
Quinto si p4ga p6r qui5sta 

stanza - qu^ste st&nze 

la settimina 
Quanto domand^te al gjdr- 

Qual'^ la s6mma tot&le 

d6l mi'o c6nto 
Quili sdno le n6stre cd- 

mere - qual' 6 la mi'a 

cimera 
D6ve av^te m6sso la nii'a 

- la D6stra r6ha? 
D6v' h il lu6go c6modo or 

la Latrina 
Chi c' h n^lla cfimera ac- 

cdnto Mia mia 
Chi 6? Avfinti. la p6rta 

non 6 serrita 



Will you go and ae 
u. place - two placi 
the Diligence for 



Mr - Mrs - Miss - begs 
the laDdiord of - to 
retain for him, her, to 
morrow - next Monday 
2 double bedded rooms 
- two single bodded 
rooma - and to prepare 
dinner for - people, at 
7 o'clock. 



Address of sender 
Si ff nature. 

IT. Of meals asd food 

Banquet ■ breakfast - din- 
ner - " at fixed price „ 
" k la Cacte „ - Luncheon 
■ Tea - Sapper 

Table linen ■ table cloth - 
napkin - email napkin 

Crockery - Dinner service ■ 
Silver plate - Bill of fare 
- Wine list 

Coarses - dishes - side 
dishes 

Bottle - coffee pot - cork - 
cork screw - cover (knife 
and fork) - cover or lid - 



Volute and&re a flseinui 
un pdsto - diie p6sti nfilla 
DiligSnza per 

MODilLLO Dl BIGI-I^TTO 

per ordinAre slAnze 
in lina loc&nda 

U sottoscritto (masc.) la 
sottoscritta (fern.) pr6- 
ga il propriet&rio del- 
i'Alb6rgo - a ritenSre 
per ItSi, per lei, doraini 
- Lunedi prOssimo - diie 
c&raere, a dile l^tti, a 
un letto, ed a prepar^ire 
il prinzo p6r - persdne, 
ftUe 7. 

Indirlszo dillo serivlnte 
Firma. 

IT. PiED e clm 

Banch^tto - Colazi6ne - Do- 
sin&re or pr&nzo " a prbzzi 
flsai „ " ilia Carta „ - De- i 
jeuner - Tb - C6na 

Biasoheria da t4vola - to- 
v&glia - salvi^tta - aal- 
viettina da Tfe 

Stoviglie - Servlto da tivo- 
la - Argenteria - Miniita 
del pr&nzo - Lista dei Vlni 

Portite - pietinze - prin- 

Bottlglia - cafTetti^ra - 
t&ppo • cavaturiccioH - 
copbrto - copferchio - 



omet stand - cup - tea 
cap - egg cup - decanter 
- fork - carving" fork - 
glass - wine glass - fruit- 
stand - knife - carving 
knife - small knife - mus- 
tard pot - pepper box 

Plate - soup plate - salad 



bowl- 
• spoon ■ 
kettle - 



boat ■ saucer 
tea spoon - tea 



Bread - brown • honsehold 
white - now - stale - 
Boll-Toast - pith -crumbs 



Meat - fat - lean - cold - 
boiled - fried - mince - 
roast - stewed 

Beef- boiled - hung • roast 

- salt - sirloin of - steak 

- stewed 

Calf s head - feet - liver 

Kid - lamb - mutton ■ chop 
of - leg of 

Pork - Rabbit - Turtle 

Veal - veal cutlet - fillet of 
veal - head - feet - kidney 

- leg - livar - sirloin - 
sweetbread - tongue 



ampolli^ra - chicchera or 

t&2za - t4zza da 'Sh • ova- 
r61o - bJiccia - forchfitta 

■ forch6tt6ne - bicchifere 

- bicchierlno - frutti&ra 

■ colt&llo - trinciAnte - 
coltellino - moatardi^ra ' 

fepai61a 
tto ■ scodMla - iusala- 
tibra - salsi&ra - piattino 

- cucchi&io - cucchialno - 
ramino - tetti&ra • salibra 

- moll^tte da ziiccbero - 
zuppi^ra - amp611a - vas- 

P&ne - sc&ro - casalingo - 
bianco - fresco - ddro ■ 
Panlno - P4no arrostito ■ 
mid611a - minizzoli or brl- 
ciole - cortSceia 

Un p4ne - un piizzo - on 
pezz^tto - iina f6tta 

C&me - grAsaa - magra - 
fr6dda - ISssa - fritta - 
tritita - arristo - in il- 

M4nzo - l^sso - afiumicJito - 
rosbiffe ■ sal&to - lomb&ta 
di - bist^cca ■ in dmido 

T^sta di vit^Ua • z&mpe - 
f^gato 

Capr6tto - agnSllo - mon- 
t6ne - bracidla di - co- 
ac6tto di 

MaiAle - Coniglio - Testiig- 
gine 

Vitfella - costol^tta di - fi- 
l^tto di - thsta. - z&mpe - 
rogn6ne - ooacfitto - ffi- 
gato - lomb&ta - animUle 

- lingua 



Cold meat - chops - cutlets 
~ hash. ■ pie - ragout - 
sausage - sandwiches 



Poultry - Capon - Chicken 
or fowl - Duck - Gooae 

- Hen - Pigeon - Tarkey 
A haunch of - a quarter of 

- a wing of 

Game - larks - partridges 

- grey partridges- pheas- 
ants - quails - snipee - 
thrashes - turtle doves - 
woodcocks 

Venison - Chamois venison 

- hare - loin of roedeer 

- wildboar 

Bacon - broth - gravy - ham 

- jelly -juice - lard -mar- 
row - sauce - melted but- 
ter - stufBng - truffles 



Mustard - pickles - gher 

Batter - cheese - crean 
cheese -parmesan- crean 

Egg - egg shell • white of 

Eggs - i la coqne - hoiled - 
fried - hard . poached - 
newUid - stale 

Omelette - savoury ome- 
lette 

Dumplings ■ lentils - maoca- 
roni - rice - soup - vet- 
mioelli 

Meal or floor - Indian or 
maize meal - Bye 



Cirne fr4dd« - braoiftle - 

costolfitte - stufito - pa- 
sticcio - intlngolo - sa- 
lami - crostini con btirro 

Pollime - Capp6ne ■ P6]lo 

- Anatra ■ Oca - Oalltna 

- Picci^ue • Tacchlno 
Un'anca di - un qa&rto di 

- un'Ala di 
Cacciagiiine - lidole - per- 

nict - st&me - fs^&ni 



Sdlvag^Ame - C&rne di ca- 
m^Bcio - l^pre - lomb&ta 
di capri61o - cigniile 

L4rdo afFumic^to or cArne 
sicca ■ br&do - intinto - 
preseiiitto - gelatin a - 
Biigo - lirdo - mid611o - 
s&lsa ■ s&lsa bi&nca - ri- 
pi^no ■ tart&fi 

Most&rda • sottoac6ti - ce- 
triollni 

Birro - o&oio - cicio fresco 
• parmigiino - p&nna or 
66r di I4tte 

U6vo - gAsoio - chi&ra - 
tdrlo 

Diva - a bfire - hazzitte - 
al piMto - sbde - affog&te 
- fr6sche - stantle 

FrittiU - fritUta coll'irbe 

Qn6cchi - lenticchie - mao- 
cher6ni - riso - zdppa or 
ministra - vermicelli 

Farina biinca • farina di 
grantiirco • SSgala 



Oil - vioegar - pepper - cay^ 

eoDe pepper - salt 
Spices • cinnamon - doyes 

- gJDger - nutmeg 

Fish - fresh - salt water 
fish: Anchovies - barbel 
carp - caviar - cod {salt) 
or haddock - fresh -crabs 

- crayUshes-eel-flounder 
■ herrings - pickled - smok- 
ed ■ lamprey 

Lobster ■ mackerel - mul- 
lets (grey) - mullets (red) 
oysters - perch - pike - 
prawDs - salmon - shad 

- shrimps - skate - smalt 

- soles - stargeon - tenoh 

- troot - tunny ■ turbot 

- whiting 
Vegetablesand sweet herbs: 

Artichokes > asparagus ■ 

beans - broad beans - 

French beans - beetroot 

Broccoli - cabbage - capers 

- carrots - camiflowers - 
celery - chicory - cress - 
cucumbers - endive • fen- 
nel - garlic - horse radish 

- lettuce - mint - catmint 

- mushrooms - oniona 

Parsley - peas - potatoes - 
mashed ditto - pumpkins 

- radishes - rosemary - 
sage - salad - shalots - 
sorrel - spinach ■ sweet 
basil - turnips 

Fruit -juice - pulp - shell 

- skin - stone 



Olio - acfito - p6pe • p6pe 

rdsso - B&le 
Sp&zie - cann&lla - gaT6- 

fani - z^nzero - n6oe mo- 

scMa 
PSsce ■ d'&cqua d61ce - di 

m&re: Acciughe - b&rbio 

- carpidne - cavi&le - bac- 
cal& - merlAzzo - ^Jmobi 
di m&re - g&mberi - an- 
guilla - p^sce p&ssera - 
arlngbe - marin&te - af- 
fumic&te - lampr&da 

RagAsta ■ Bgdmbro - mhg- 
gini - triglie - istriche - 
pSsce pfersico - Ificoio - 
granchioltni - salmine - 
chSppia - gamberfetti - 
rAzza - perl&no - sftgliole 

- Btoriine - tinea - trita ■ 
t6nno - r6mho - nasfello 

Ort^ggio ed erbe odor^se: 
Carci6fi- sp^ragi - fagi6Ii 

- five - fagiolini in Srba 

- harbahi&tola 
Br6ccoli - civolo - cApperi 

- car&te ■ oavolfiAri - sb- 
dano - cic&ria or radiochio 

- cre&ci6ne - cetri61i - in- 
dlvia - fin6ccbio - 4glio 

- ramoliccio - lattAga - 
m6nta - nipitfella - f&nghi 

- cip611e 

Prezzemolo - pisfelli - pa- 
t4te - pur^e di pat&te - 
zilocbe - radlci - ramerl- 
no - s&lvia - insal&ta - 
scaldgni - acetdsa - spi- 
nioi - bassllico - ripe 

Pnitte - Biicco - p61pa - gfi- 
io - biiccia - n&cciolo 



Almonds • apples - apricots 
cherries - chestnuts - 
currants - dried carrants 

- dates - greengages - 
gooseberries - grapes - 
hazelnuts - lemons - lemon 
juice - medlars - Japa- 
nese medlars - melon - 

- water melon - blc^- 
herries- oranges ■ peaches 

strawberries • walnuts 
Pastry - sweetmeats - sn^ai 

- moist brown - biscuits 

- cake - candies ■ custard 

half frozen ice - honey 

Jam - marmalade - pan- 
cakes - fruit pie - pre- 
serves ■ pudding - stewed 
fruit - sugar plums - tart 

- whipped cream 

Drinks: Ale - beer - small 
beer - brandy - chocolate 

- cider ■ claret - cocoa - 
coffee - cognac - cream 

- lemonade 

Milk - punch - sherry - spir- 
its - tea - water - seltzer 
water - a syphon of - 
toast and water - wine 

- French wine ■ red - 

" Dinner is on the table „ 

- " Dinner is served „ 
At what time is - break- 
fast ■ dinner - luncheon 

- the Table d'hflte 



MAndorle - m61e - albicio- 
che - cilifege - marr6ni - 
ribes - uvine aicchs ■ 
ditteri - suslne cliudie - 
dva spina - Ave. - noc- 
ci61e - lim6ni - &G;ro di 
limine - sorbe - nespole 

- pop6ne - coc6mero ■ m6re 

- arancie - pische - eusine 

- Iamp6ni - frivole - n6ci 



Pasticceria - pi^tti d61ci - 
ziicchero- sciliro or gr^zzo 

- bisc&tti ■ p&sta or d61ce 

- canditi > crfama - ge- 
l&to or sorb^tto - gelXto 
di crema - granlta - mi^le 

Confetti^Lra - marmell&ta - 
fritt^lle - t^rta di fnitte 

- conserve - budino - 
frilitte eiulebbate - con- 
fetti - t6rta - p&nna mon- 
t&ta 

Bevinde ; Birra forte • blrra 

- blrra leggifera - acqua- 
vite - cioccolAta - sldro 

- Bordeaux - cao4o - 
cafli - cognAc - pAnna or 
fliir di litte - linionita 

Litte - p6nc6 - vino di 
Xferes - liqu6ri - ti - 
Acqua - Acqua di s^ltz - 
un sifdne di - icqna pa- 
nita - vino - vino Fran- 
C^se - r<!>sso - bianco. 

" A Wro cdmodo, 6 in tfivo- 
la „- " II pr&nzo ^ servito 

A cho 6ra 6 - la colazi6ne 
il m-Anzo - il dejeund 
la Tdvola ^t^^^^ 



Bring - breakfast - tea - 

at - o'clock - coffee 
for - people and tea for 

- some boiling water, 
I will mak.e the tea 
myself - some cream - 
some boiled milk - some 
toast - some more caps 

Can I have - half a bottle 

- another half bottle - 
of this wine 

Do any ladies dine at the 

Table d'h6te 
Does that price include 

wine 
Do many people dine at 

the Table d'hOte 
Get me a corkscrew 

Has the dinner bell rung 

- once - twice 

Have you-anything ready 

- some cold meat 
Help yourself 

How much do you charge 
a head - at the Table 
d'h6te 

How much do you charge 
if we dine in our room 

How soon can the dinner 

be ready 
I do not like - garlic - 

oil 



Port&te - la colazi6ne - 
H t6 - &lle .... - il 
caff^ p^r - pers6ne e il 
t6 per - deir&cqua 
bollSnte; fare il t^ da 
m6 - (1611a p&nna - d61 
Idtte bolUto - d^l pine 
arrostfto - dell' iltre 
t&zze 

P68S0 aT6re - fina mezza 
botti'glia - un'&ltra m^z- 
za bottiglia - di qu6sto 
vino 

Vi s6no d611e sign6re 411a 
T4vola Rotdnda 

E comprSso il vino in qni- 
sto pr^zzo 

C'S m6lta ghntB AlU Tk- 
vola Rot6nda 

Portdtemi un cavatnrdc- 
cioli 

£ suonikta la camp&na d61 
pr&nzo - lina vfilta - 
die vdlte 

Av^te nidnte di pninto - 
ddlla c&rne fr6dda 

PrSnda - si s^rva (S^ pers.) 

Qu&nto si pftga a t^sta - 
alia Tdvola Rotfinda 

Qu&nta dobbi&mo pag^re 

pranz&ndo n^lla ndstra 

st&nza 
Fra quftnto tSmpo sarA 

prdnto il prdnzo 
Non mi piftce - I'iglio - 

I'dlio 



I espect - a friend - 
some friends ~ to dlDe ; 
get a separate table 
ready for us 

- breakfast - dinner 
ready 
it not yet ready ? I 
ordered it an hour ago 
should like some tea 
with bread and butter 
:s the Table (I'h6te over 

or we take - colTee; 
tea - black. - green - 
mixed - strong - weak 
tfla 

will not take anything 
more; thanks 
wish to have - break- 
fast - dinner - in nij 
room (bedroom) - sitting 

or we wish - a meat 
breakfast ; what have 
you ready? 

wish to have my break- 
fast at 

Keep - places for me at 
the Table d'h&te 

Lay the cloth for break- 
fast 

Let me see the bill of fere 

Let us drink a toast to 
May I trouble you for 
Pour out some wine for 
Mrs .... 



A-spetto - un amfco - dS- 

gli amici - a prflnzo ; 

prepar&leci ilna t&vola 

a pirte 
La colazi6ne S priinta - 

il prfinzo 6 prdnto 
Non 6 a[ic6ra prdnto 1 E 

un'6ra che hb ordinito 
Yorr^i ddl t6 c6n ptoe 

e biirro 
Hanno finite di pranzSre 

Alia Tiivola Rotunda 
Prdndo or prendidmo - il 

ciff6; il t& n^ro - 

v6rde - mi'sto - fOrte - 

leggiSro 
Non vdglio iltro; grAzio 

VorrW - far coJazidne - 
desin^re - n61la mia ca- 
mera - n6l mio sal6tto 

Vorr^i or vorr^mmo - far 
co)azi6ne in forch<^tta; 
che avSte di prAnto? 

Vorrfii far colazi^ne Alle 

Ritenfite - p6sti p^r mi 

fllla Tivola Rot6nda 
Apparecchiite piSr la co- 

Iazi6ne 
FAtemi ved^re la Mini^ta 

dfil prAnzo 
FacciAmo un brindisi a 
Sc6si, mi passe r^bbe 
Mesc6te d^l vino Alia Si- 

gnOra .... 



Put down the bottles and 

go, we will wait upon 

ourselves 
Send up - breakfast 

dinner 
Shall wo have long to 

wait? 
Show me the wine list 

Take away - you may 
take away 

These egge - are not boil- 
ed enough - are too 
hard - are not fresh 

This frait is not ripe; 

hi'ing some other 
This is not the kind of 

wine I ordered 
This is not my bottle 

This meat - does not look 
good - is quite raw - 
is not well done - is 
overdone - underdone 

- is very tough 

This wine - is not the same 
I had yesterday - is 
sour, I do not like it 

Uncork this bottle, please 

Waiter, bring - the bill 

- some fresh bread - 
some water 

We prefer dining by our- 
selve8-ln a private room 



Mett<5te in tAvola le bot- 
tiglie e and&te; ci ser- 
Tir^mo da noi 

Mandate su - la colazidne 

- il pr&nzo 

Ci far^te aspettir m6ilo ? 

Fdtemi ved^re la lista d6i 

SparecchiAte - potftte spa- 

reechiftre 
Qu^ste uOva - non s6no 

cdtte abbastdnza - s6do 

trbppo s6de - non s6no 

frfische 
Qu^ste frdtte non si) no 

mature, porl^tene ditre 
Qu6sto non h il vino che 

h6 ordinito 
Qu^sta non 4 la mla bot- 

tiglia 
Qu^sta c&me - non mi 

pSre buOna - 6 aiRttto 

eriida - non h cdtta 

bftne - h tr6ppo c6tta 

- pOco cOtta - 6 m(ilto 
dilra or tjgli6sa 

QuSsto vino - non 6 lo 



6 fopro 



st6sso d'i^ri ■ 

non mi pi&ce 
Stapp&te qu^sta bottiglia, 

prftgo 
Cameriere, port&te - il 

c6nto - d£l pane frSsco 

- dell'ftcqua 
PreferiAmo di pranz&r ai^ll 

- in dna sf&nza a p&rte 
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"What do you call that 

dish 
"What fish is that 
What kind offish have you 
WLat kind of meat is that 
What shall we have for 

the nest course. 

y. Of ait. 

Age or Century - B. C. 
(Before Christ) - date - 
epoch - year - leap year 

- season • mouth - six 
months - qnarter ■ two 
months - fortnight 

Weak - day - holiday - 
■working day - hour - 
half an hoar ' a quarter 
of - minnte ■ moment - 
second - instant 

Tims - a long, a short 
time ago - any time - 
at times - at different 
times • at the appointed 
time - at the right time 

- by this time - every 
time - for a length of 
time - in ooorie oi time 

In due time - in no time - 
in good time - in time - 
in the mean time - in 



To day - to morrow - yester- 
day ■ the day atter to- 
morrow - the day before 
yesterday • all day long 
- any day - every day 



C6iae si chiima qu^sta 

piet&nza 
Che p^see 6 qu^sto 
Che specie di pfisee av6te 
Ohe cftrne 6 qu6sta 
Che avr4mo nell'Siltra por- 

tita. 

T. Del t^po. 

Sfeoolo • A. G. C. (Avinti 
Gesii Crieto) - dfita - 
^poca • iumo • i,nno bi- 
sestlle - stagiihie - mise 

- sem^stre - trim&stre - 
bim^stre - qaiudici gi6mi 

Settim&na - ^i6rno - f&sta 

- gidrno di lavAro - 6ra 

- mezz'6ra - quArto d'6ra 

- miniito - memento - 
sec&ndo - ist&nte 

Tfempo - milto tfempo, p6co 
t^mpo fa - a qualunque 
6ra - talvblta - a pi^ ri- 
pr^se - air6ra fiss^ta r 
a prop&sito - a qaest'6ra 

- 6gni v61ta • per un p^zzo 

- col t&mpo 

Al timpo opportiino - in 
un Attitno - per t^mpo - 
a tfempo - frattinto - in 
qa6sti t6mpi - m61te T6lte 

- q^uAlche vilta - par^c- 
ohie vilte 

Oggi - domAni - \bri ■ do- 
m&ni I'Altro ' i&ri I'Altro 

- tAtto il gi6mo - qua- 
liinque giomo - ogni 
gi6rno 

L.noylc 
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Every other day - dow 

days - the other day 

a day - thia day fort- 
night, week -twice a day 

- up to thia day - at 
any hoar - at any time 

- at the Bame time 

A week, a month, a year 
ago - in a fortnight - in 
two months - at the end 
of the week 

Thia evening - this morning 

- Ittst evening, month, 
week, year - next week, 
month, year - to 
evening, morning 



At day break - at dawn - 
at aunrise - at aanset - at 
midday - at midnight - 

■ On Ihe eve - A. M. hours 
- P. M. honrs - In the 
day time - in the morn< 
"1 the afternoon 



the 



nmg - 



1 the 



After - always ' almost 
always - all at once - 
already - aa oaual - aa 
soon as poasible 

At last - at the latest - at 
once - before - during - 
early - ever since - tor- 



Ogni dtle giArni - ai gifirni 
niatri - I'iltro giOrno - 
il gi6rno d6po - lina T61ta 

- tiua v&lta al gi^rno - 
6ggi a quindioi, a 6tto - 
dSe v61te al gi6rno - fino 
a qu^ato gi6rno - a qua- 
l^nque <Sra - qnaMnque 
vjilta - al t&mpo at^sao 

Una settim&na, an m6se, 
nn &nno fa ■ &a qnindi- 
oi et6rni • fra dAe m^si 

- Alia fine d61la aetti- 

Stas6ra {instead of qnfesta 
B6ra) - stamattina - i^ri 
s^ra - il m6se pasa&to - 
la settim&na paas&ta - 
r^nno pasa&to - la aetti- 
m&na prbsaima - il m^ae, 
r&nno pr6ssimo - dom&ni 
ahrn - mattlna 

Alio spnntAr d6l gi6mo - 
all'AIba - al levAr d61 adle 

- al tram6nto - a mez- 
zogidmo - a mezzanbtte 

- La vigilia - Antimeri- 
di&ne - Pomeridi^ne - di 
gi6rno • la mattina - d6po 
mezzogidrno - la a^ra - 
la n6tte 

D6po - sfempre - qn&si 
efempre - titto ad un 
trAtto - gii . c6me al 
s&lito ■ piS presto poasl- 
bile 

FinalmSnte - al piii t&rdi - 
aAbito - prima or av&nti 

- dnr&nte • prfesto or di 
bu6n'6ra - fin d'all6ra - 
antioam^nte 
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Just now - in advance - 
Iftte - lately - now - 
never - of late - often - 
once - twice - scarcely 
ever - seldom - slowly - 
soon - suddenly - when 
- till when - wnenever - 
while - at all speed 



What is the time or what 
o'clock is it now! 

It is - two - half past 
three - a quarter past 
four - a quarter to five 

- twenty minutes to six 

- exactly seven - just 
seven - It wants a 
quarter to ten 

It is - one o'clock - it 
is midnight - twelve 
o'clock {middai/) - al- 
most twelve - past 
twelve - scarcely twelve 

- it bas just struck 
twelve 

Am I - late - in time 

At what time 

Can you - come later - 

return to morrow - 

wait a moment 



Appiinto 6ra - anticipata- 
m^nce - t&rdi - ultima- 
mSnte - 6tA or ad&sso - 
m&i - di recente - md^sbo 

- ilna vi)lta - dAe v6lte - 
qn&si mil - raraminte - 
lentam^nte - presto - im- 
provviaamfinte - quAndo 

- fino a qu&ndo - qua- 
Iftoque v6lta - m^ntte - 
in t^tta fr^tta 

II paas&to - il pres^nte - 
Tavvenire. 



Che Are siSno or che ora e? 

Siino - le diie - le ti'6 e 
m^zzo - le quittro e itn 
quarto - le cinque m6no 
un quArto - le s6i mfeno 
v6nti - le sMte precise 

- le aStto in piinto - 
m4nca un quirto &tle 
di^ei 

E - il t6cco - mezzaniStte 

- mezzogii^rno - quisi 
mezzogii3mo - mezzo- 
giArno passAto - app^na 
mezzogiirno - mezzo- 
gi6rno son&to 6ra 

Siino - in rit&rdo - a 

t«nipo 
A che dra 
Pot6te - venire piU tfirdi 

- ritornire domAni - 
aspettire un mora^nto 



Come - in the afternoon - 
in the morning - next 
week - later - sooner 

Go immediately 

Have you been long here 
in Florence 

Have you been long wait- 
ing 

How long - have jou 
been here - have we 
to wait 

Harry yourself 

I am - in haste - in a 

hurry - late 
I have been here - a 

month 
I hope I have not kept 

you waiting long 
Is it time to go! 
It is getting - dark - late 
Make haste 
Put the date, please 

— Date, Florence March 
15*^ 1003 

Return - next week 

This is not a convenient 

time to pay visits 
What day of the month 

is it? 

— To day ia the 3* of 
May. 

Note. — For days, months, 
see page 60. 



Venite - dopo mezzogidrno 
- la mattina - la setti- 
mAna pr6ssima - piii 
tArdi - piii presto 

And&te, silbito sAhito 

E un pSzzo che siSte qui 
a Fir^nze 

Av6te (ha, Supers.) aspet- 
t&to trniho 

Da qu^nto tSrapo si^te 
(6, 3* pers.) qui - 
Qn^nto dobbidmo aspet- 
t&re 

Spiccifitevi 

Ho - fr6tta - fdria - fitto ' 
tardi 

S<ino qui - da un m^e 

Sp^ro di non Sssermi fat- 

to,a aspetUr tr6ppo 
ii tSmpo di andire? 
Si fi - biiio - tftrdi 
Fdte presto 

Pr6go, mett6te la dSta 
— Ddla, Firfinze 15 Mar- 

zo 1903 
Ritorndte - la settimAna 

prfissiraa 
Quests non & I'fipa eonve- 

ni^nte per f4re visite 
Quftnti ne abbi&mo del 

Oggi 6 il 2 di Maggio. 



71. 1! a WatcMater's 



"Watch - gold - silver - 
pocket - repeater - clock 

- alamm clock 

Case - face - glaas - hand 

- riDg or bow - spring • 
works 

Watch chain - kejr - stand. 



Have you done my watch? 
Does it go quite right 
now! 

I liave - broken the glass 
of my watch - forgotten 
to wind my watch - lost 
the key of my watch 

Is that clock right 

My watch - does not go 
right at all - does not 
keep time • has stopped 

- is always fast - slow 

- is out of order - is - 
minutes fast - slow 

The spring is broken 
When - shall I come for 
it - will you have it 

Would you tell me what 
time it is by your 
watch. 



VI. Da mi OrolAeliro 



Orol6gio or ori6la - d'6ro - 
d'arg&nto - da t^ca - a 
ripetizi6ne - a p^ndolo ■ 
sv6glia 

C&Bsa - m6stra - crist&llo 

- lancStta - campan&lla - 
m&lla - movim6nto 

Catena da orolbgio - chi&ve 

- p()rta-orol6gio. 



Av6te accomodito il mio 
orol6gio? - Va prCiprio 
hfine (ira? 

H6 r6tto il cristftllo d^I 
mio orol6gio - dimenti- 
c&to di caric&re il mio 
orol6gio - perdiito la 
chi&ve d61 mio orolAgio 

Va bene qufiU'oroldgio 

U mio orol6gio - non va 
piinto b^ne - va mile - 
si h fermito - av&nza 
s^mpre - ritirda - si S 
guaatdto - 6 - mindti 
av&nti - indi^tro 

Si 6 nJtta la m6lla 

Qu&ndo - d^vo venire a 
pr&nderlo - sari acco- 
mod&to 

Vorrftbhe dirmi che dre 
s6no al sAo orol6gio 



vn. or Ladici dress • 
Dresiabr 

Dreas - black - coloured - 
whito . cotton - printed 
cotl«n - muslin - linen - 
silk - wollen - velvet 

Ball dteas - bnthing dress - 
high dress - low dress - 
morning dress - mourn- 
ing dress - ready made 
dress - riding habit 

Bodice or waist ■ back - front 
• side - left side ■ right side 

- belt or waist band - bone 

- button hole - hook and 
eye - sash ■ sleeve - 
wristband 

Skiit - foundation skirt - 
breadth - £oance - train 

- tunic 

Lining - braid - cambric - 
clotn - fur - muslin - silk 

Stofif - check stuff ■ i>lain 

- shot - striped - twill 

Trimming - bow • buckle - 
buttons - clasp - crape • 
embroidery - flounce - 
fold - frilling - fringe - 
gauze - lace - piping - 
plait or tuck 

Muslin - worked muslin - 
net - blonde net - ribbon 

- satin - tape - tassel - 
velvet 



vn. TesUirio da Sieiira - 

La Sirta 



Vestito - n6ro - di colore - 
biinco - di cotdne - stam- 
p&to - di mossolino - di 
t^la - di s6ta - di 14na - 
di volliito 

Abito da b&llo • costAme da 
b&gno - vestito accoll&to 

- vestito sccll&to - vestito 
da mattlna - da liitto - 
f^tto - all'am^zzoue : 

Vita - dietro - davinti - 
p&rte - p&rte sinistra - 
p4rte distra - cintilra - 
stficca - occhifello - gan- 
gh6ro e maglifetta - fa- 
soi&cca ■ m&nica - polslno 

Sott&na d^l vestito- ped&na 

- largh^zza - gUa - c6da 
or striscico - tilnica 

F&dera - passam&no - cam- 
brl - t6la - pelliocia ■ mos- 
solino • s^^ • r&90 

St6ffa - st6ffa a didi - unita 

- cangiinte - a rlghe - a 
spina 

Guamizidne - fiicco - fibbia 

- hott6ni - fernt^glio - v61o 
crispo - ric&mo - gila - 
pifega - galina increep^ta 

- frsngia ■ y61o di seta - 
trina- venatiira-pieghlna 

Mossolino - mossolino rica- 
mfito - t&lle - tulle bl6nde 

- n&stro - ri.so - n&stro da 
leg&re -n&ppa- vellAto 
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Grinolme - steel 

Shirt or blouae - jacket- 

dcesaJDg jacket - dressing 

gown 
Linen clothes • French lawn 

- chemise - corset cover 
or anderwaist - collar - 
cap - night cap - Cttffa - 
lace collar - drawers - 
petticoat 

Flannel petticoat - pocket- 
handkerchief- embroider- 
ed handkerchief - necktie 

- night dress - net - corset 
or stays - busk of stay 

- stay lace ■ vest (flannel) 

Stockings - cotton ■ silk - 

woollen - garters 
Boot ' galosches ■ shoes - 

slippers 
Bonnet - hat ■ felt hat - 

straw hat - brim - crown 

- edge of the orown (insi- 
de) - front - bow - feather 

- flowers - strings - veil 

- Milliner 

Cape or Mantilla - cloak - 
mantle - shawl - water- 
proof 

Apron - Fancy goods - Pins 

- Safety pins 

Fan - rib - Hair pins 

Sunshade - Umbrella - 
handle - ribs 

Gloves ■ kid gloves - mit- 
tens - silk gloves - knit- 
ted caffs 

Fora - boa - muff - tippet 



Crinoliua - mMla 

Oamic6tta or bldnse - giac- 
chfitto - corsfe - vfeste da 
oimera 

Biancheria - t^la hatista - 
camlcia - c6pri hiisto or 
sottovita - ooll6tto - ci!if- 
fla - berr6tta da n6tte - 
manichini ■ go!6tta di 
trina - mnt^de - sott&na 

Sott&na di flanblla - faz- 
zoMtto - fazzol6tto lica- 
m&to - fazzol6tto da c611o 

- camicia da nbtte - r6te 

- fasc6tta - mftlle da fa- 
sc^tta ■ lacc^tto da fa- 
sc6tta - camiciola di Ikaa 

C&lze - di cot6ne - di B6ta 
• di l&na - el&stici da c&Ize 

Stival^tti - gal6sce - sc&rpe 
■ pantfifote 

Capp^llo chii!iso - capp^llo 
tiSndo • cappfello di Kitro 

- capp&llo di p&glia - t^- 
sa - capino -giro - dav&nti 

- fliooo - penna - fi6ri - 
n&stri da leg&re - veldtta 

- Modista or Crest^ia 
Baverisa or Mantiglia - 

c^ppa - mant&Uo - sci&lle 

- imperme&bile 
Qremhi&ls - Oggbtti di fan- 
tasia - Spilli - Spilli di si- 
cur^zza 

Ventiglio - stficca - Forcine 

Ombrellino - ombrfello - mi- 
ni oo - stfioohe 

Gninti - guftnti di pfeUe - 
m&zzi ga4nti - gnanti di 
s6ta - manichini a mjiglia 

Pelliocie - b6a - manicStto 

- baverina di pellicoia 
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Jewels-jewel case -brooch 
• bracelet - diadem 
diamonds - emerald - 
earrings • etni case 
locket - necklace - pearli 
- ring - watch ■ watch 



According to the fashion 

Button tny dress 

Can you cut out a dress 

Do not fail me 

Do not forget 

Have you brought the bill 

How many yards do you 

require 
I do not want it so tight 
I have no pattern to give 

you 
I like this - do not like 

this 
It ie much too loose - too 

tight 
It is Dot full enough here 

It bags - it wrinkles 

It drags here 

I want open sleeves 

I should like to have this 

dress - dyed - altered- 

mended 
Like this 
Make - a bow of ribbon - 

a pocket here 
Make it like this 



Olai&Ui - astiiocio da gi6ie - 
Bplllo - braccialStto - dia- 
dema - diam4nti - sme- 
r^ldo - orecchfni - astiic- 
cio ■ medagli<Sne - coll&na 

- p&rle - an&llo - orolAgio 

- catena da oro16gio. 



Sec6ndo la mdda or di 

mOda 
Abbotton&te il vestito 
Sap6te tagliAre un vestito 1 
Non manc&te 
Non dimentic&te 
Avete portAto il c6nto 
Qu&nti m6tri occdrrono 

Non lo vftglio cosi strfitto 
Non h6 campitine da dArvi 

Qu^to mi pi&ce - quAsto 

non mi pi ice 
E triippo lArgo - trdppo 

Btr6tto 
Non h abbastdnza ricco 

qui 
Fa sAcco - fa d^lle pi6- 

ghe 
Mi tira qui 

V6glio le m&niche ap^rte 
VorrSi - tingere - rimo- 

demilre - raccomodftre 

qufisto vestito 
CAme qudsto. Cosi 
Fite - un fi6cco di nistro 

Ana t&sca qui 
Filtelo e6me qu6sto. Cosi 
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Make the sleeve 

- ahortep 
Put a pin here 
Put in a piece 

Rather longer in the waist 
Shorter in the skirt 

Show me the fashion - 

plates 
Take my measure 
That will do 
The body does not fit me 

well - the braid is worn 

out 
The bones are too stiff 
The sleeves - are loose 

- too long - too short 

The skirt must be wider 

This colour does not suit 
me 

This is no longer the fash- 
ion 

Thread the needle 

Tie this - untie that 

What - do you charge for 
making a dresse - will 
he the probable cost 

When - will you bring 
it back - will you come 
and try it on 

You have been recom- 
mended to me by Mrs 



FAte le mAniche - piii 

iunghe - piii ctirte 
MettSte lino spilio i^ui 
Metteteci un p^zzo 
Piuttfisto pill liingo di vita 
Fib c6rta la sott&na d^l 

vestito 
Mi ficcia vedere i figu- 

rint 
Prend^temi la misdra 
B&sta cosi 
La vita non t6rna b^ne 

- il passftoiano ^ con- 
sumiito 

Le st6cche scino tr6ppo dilre 
Le mdniche - s6no Idrghe 

- trdppo lilnghe - irftppo 

La sott&na d^ve Saaere 

piii l^rga 
Qu^sto colore non mi sta 

b^ne 
Qu^sto non e piti di mdda 

Infil&te V&go 
Leg&te qu4sto 

quelle 
QuAnto - prendAte di fat- 

tiira p6r un vestito - 

verrS a costire circa 
Quindo - lo riporter6te - 

verrSte a provirlo 

Mi siftte stata raccoman- 
dAta ditlla sign6ra - si- 
gn orina .... 



icioglidte 



vni. Ladies WarUnii Materials vni. Laviin KnEinlli 



Box ■ hand box - work box 
- work b&sket, • bobbin - 
bodkin - braid 



Cotton - cotton ball - dar- 
niag cotton- cotton thread 

- elBstic - embroidery 

Hem - knot - loop - needle 

- knitting needle - needle 
case - needle ^11 - open 
work ■ pattern - pin - pin 

cushion - ribbon - scissors 

Seam - sewing - sewing 
machine - shape • silk - 
skein - stitching - tape 
' linen tape ■ thimble - 
thread - wnip hem ■ wind- 
er - wool ■ worsted 

To baete - darn - embroider 

- fit - fit up again - fold 

- hem - iron -^nit - lace 



To match - mend 

Quill - reel - sew * starch 

- trim - undo - rip - wash 

- wear out - work. 



Sc&tola - cart^ne - asti^ccio 
da lav6ro • paniera da 
lav6ro - rocchetto - infi- 
laguaine - paseam^no - 
filondbnte • cordoncino 

Cot6ne - gomitolo - cotine 
da ramm^ndi - da cucire 

- elistico - tel&io da ri- 

Orlo - D6do - m&glia - &go 

- f^rro da c&lza ■ agorflio 

- gngli&ta - lavoro a 
gi6mo - campi6ne - spillo 

- guanctalino da splUi - 
n&stro - fdrbici 

Oostura - cucito - m4cchina 
da cucfre . modfello - s6ta 

- mat&ssa - pilioto - nir- 
atro di ootdne, di lino - 
an^llo da cuclro - filo - 
6rlo filito ■ arcoliio - lina 

- t&na £]&ta 
Imbastire - rammendire - 

ricam&re - star bbne or 
tom&r b^ne - rimont&re 

- piegire - otlire - sti- 
r&re - lavor&re a m^glia 

- allacciire - foderire 
Uguagliire or accompa- 

gnije - raccomodire 
Incresp&re - addipandre - 
oncire - ineald&re - gnar- 
nire - disfire - scucire - 
lav&re - consam&re - la- 
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A dart colour - Un co- 


Red - R6SS0 


i6re sciiro 


Russet - Rossiccio 


A light colour -Un colore 


Scarlet - Scarlitto 


chi&ro 


Violet - Violfitto or pao- 


Azure - Azzilrro or celeste 


n&zzo 


Black - N6ro 


White - BiAnco 


Blue - Turchlno 


Yellow - Giallo 


Brown - Marrdne 


Yellowish - Oiall^gnolo 


Green - V6rde 


A fair person - Un biOndo, 


Grey - Bigio or grigio 


lina bi^nda 


Olive - Olivdstro 


A dark person - Un brii- 


Orange - Arancidne 


no, Ona br6n« 


Pink - R6sa 


Sun burnt - Bronzino oi 


Purple - P6rpora 


abbronzito 


11. Qentlm'! atHre 


II. Testimo da nlwo 


Tailor 


Sim 



Clothing establishment - 
clothes - suit of clothes 
- ready made clothes 

Coat - dress coat - &ock 
coat ■ great coat - oyer 
coat - shooting coat - 
evening dress • dressing 
gown - waterproof 

Collar - pocket - sleeve - 

skirt 
Belt - Braces - Trousers ■ 

Waistcoat 

Cloth - black-- coloured - 
dark coloured - light 
coloured - light - warm 



Magazzino di vesti4rio - 

ibiti - vestiirio complito 

- 4biti f4tti 

Abito - Giilbba or Prac - 
aoprAbito - PalU) or Pa- 
letot - PardesaAa - gi&cca 

- &bito da BocietJi- vfeate 
da camera - imperTQe&- 
bile 

B&vero ' t&aca - m^ica - 

f&lda 
Cint&ra - eigne or bert^lle 

- calz6ni - sottovbste or 
Gil*i 

Pinno - airo - di ool6re - 
BcAro - chi4to - leggi^ro 
grAvo 



L. 
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Stuff - check - plain ■ 

striped ■ twill 
Lining - cambric - satin - 

sUk - velvet 
Linen clothes - collar - 

cnfis - drawers ■ hand 

kerchief - jersey • shirt 

- night - linen - woollen 

- socks - coloured ■ white 

- white tie 



Cigar case - eye glass 



- eye gl 
pocket o( 



purse - spectacles 
Spurs - straps - umbrella 

- walking stick 

Boots - boot laces - ankle 
or half boots • galoshes 

- shoes - dress shoes or 
Pumps - slippers 

Hat - felt - straw - tall 

Fur - mourning 

Ring - seal - watch - chain 

key - pencil. 

Do not - fail me - forget 

Have you brought the bill 
How much do you charge 

for - the coat - the 

trousers 
How much is it 
I am in a hurry 
I like this - I do not 

like - this colour, this 

oloth 



St&ffa - a d&di - unlta - a 

rlghe - a spina 

F6deia - cambrl • r&so - 
B^ta - vellAto 

Bianchetia - coll6tto or go- 
Htto - manichlni - mu- 
t&nde - fazzoL^tto - cami' 
cibia - camicia -da n6tte 
- di t61a - di Una - oalzini 

■ di coWre - biincbi - crs- 
T&tta bi&nca 

Crav&tta-fazzoletto da c611o 
Fibbia - bottjiae - ocohi^llo 

Fortaalgari - ooohial^tto - 
guinti - taccuino - portv 
mon6te - occhiali 

Spr6ni - st^ffe - ombr&llo - 
mizza or bastdne 

Stiv&li - agh6tti - stival6tti 

■ gal&scie - sc^pe - scar- 
pmi da b&Uo - pant6fole 

Capp&llo - di fSltro - di pk- 

S'la - a oilindro or tuba 
Iccis ■ br&no or lAtto 
An^Uo - siglllo - orol6^o - 
catena - chi4ve - l&pis. 

Non - mancAte - dimenti- 

c&te 
Avdte port&to il cdnto 
Qu&nto c6sta - I'Abito - 

qu&nto cOst&no i cals6ni 

Qutoto? 
Ho fr6tta 

Mi pi^e qn^sto - non mi 
pi&ce - quAsto coldro, 

qiifisto pftnno 



It - baga - does not fit 
me well - must be 
ready in three days - 
sits in wrinkles between 
the shoulders - pinches 
me here 

It is much too loose - too 
tight 

I want - a ready made 
coat - larger pockets - 
my coat to button up 
to the neck - this coat 
mended 

I wish - the buttons ra- 
ther small - the sleeves 
lined with silk 

Let me see - some gam- 
mer, winter cloth ; show 
it me in the piece 

Make it according to the 
fashion 

Make the sleeves - longer 
- shorter 

Send the bill with the 
coat 

Show me - something 
else 

Show me - the patterns - 
the fashion • plates 

Take my measure 

That will do 

The button has come off 

The coat ia not easy 
enough 

The sleeves - are (oo 
loose - too tight - pinch 
me under the arm 



Fa dfilie piSghe - non mi 
sta bdne - d^ve ^sere 
pr6nto fra tre gi6rni - fa 
dSlle grinze sdlle spAlIe 
- mi stringe qui 



Vorrfii - un Abito fitto - le 
t&sche pii) gr^di - che 
I'dbito si pot6sse abbot- 
toudre fino al cdllo - fAre 
accomodAre qu^st'Abito 

VorrSi - i bottdni piutt6- 
Bto piecoli - le mftniche 
federate di s^ta 

F&temi ved^re - d^l p&nno 
da estate, da inv^rno; 
f&teraelo ved^re in p^zza 

FAtelo di m6da 

Fate le m&niche - piii 

Idnghe - piU corte 
Mandate il c6nto iusi^me 

all'Abito 
FMemi vedfire - quAIche 

Altro g^nere 
Fatemi ved^re - le m6stre 

or i campicini - i flgurini 
Prend^temi la misilra 
BAsta cosi 

II bottdne ai 6 staccato 
L'&bito non ^ abbAstanza 

c6modo 
Le m&niche - s6no trdppo 

l&rghe - trAppo str^tte - 

mi tirano sitto il briccio 



The skirts are too narrow 

- too wide 
The stitching is undoDe 
This colour is not faat 
Try it on 
Use strong stuff for the 

pockets 
What - do you charge for 

making it - will be the 

probahle cost 
When can you let me 

have it 
When will you - bring 

it back - try it on 
You must let the sleeves 

out a little. 

I. WItli tite WasberwnaB 
and Lanunress 



fVashing list 

Men^: Collars - Cuffs 

- Drawers - Handker- 
chiefs - Jerseys - Shirts 

- night shirts - woollen 
shirts - socks - colour- 
ed socks - white ties 

- white waistcoats. 

Ladiea': Aprons - Bodies 
or Waists - Caps - 
night caps - Chemises 



Le falde sine trdppo str^t- 

te - trOppo lirghe 
II cucito si disf& 
Qu^ato col6re sbiadlsce 
Prov4temelo 
Mett^te st6ifa f6rte pdr le 

tfksche 
Qu&nto prend^te di fat- 

tiira - verrd a costAre 

circa 
P6r quindo potSte fdrmeto 

Quflndo - me lo riporte- 
rSte - verrdte a proviirlo 

Dov6te allargAre un p6co 
le mAniche. 

I (^lla UmUi 
e la Sliraiora 

Biancheria puUta - biaa- 
cheria sddicia. 

Lista del hucdto 

Fir iiSmini: CoUMti - 
manichini - mutAnde - 
fazzol6tti - camiciOle - 
camicie - camlcie da 
n6tte - camlcie di Idna 

- calzini - d6tti di co- 
lore - cravfttte bitache 

- EottoT^sti bi&nche. 
Pir signSre: Orembiiili - 

vlte - cAfQe - d6tte da 
n6tt« - camicie - dStte 



- embroidered - Collars 

- Corsets - Cuffs - 
Drawers - Dressing 
gowns - Dresses - cot- 
ton - muslin - Hand- 
kerchiefs - embroider- 
ed - Jerseys - Night 
dresses - Petticoats - 
Skirts - Stockings - 
Underwaist- Wrappers. 

Children^ : Bibs - caps - 
drawers - flannels - 
frocks - napkins - pin- 
afores - shirts - socks 

- swaddling cloths. 



ricamate - coll^tti - 
fasc^tte - manichlni - 
mutiinde - v6sti da cd- 
mera - vestiti - di cam- 
bri - di mossolino - 
fazzOletti - ricamAti - 
camicifile - camicie da 
n6tte - sottAne - sot- 
tAne di vestito - cftlze 

- sottovite - accappatdi. 
Per humhini: Bavaglini - 

herrettine - mutandfne 

- camiciolini di flan^lla 

- vestitini - pSzze - 
gremhiulini - camiclite 

- caJzerottini - fiiscie. 

N6te. — For woollen things add, di Idna; for silk 
ones, <^t sila. 



House and table lineft : 
Aprons - bed curtains 

- blankets - curtains - 
counterpanes - dish 
cloths - dusters - nap- 
kins - small napkins - 
pillow cases - sheets - 
table cloths - common 

- damask - large - 
small - towels. 



Bring it hack - on Satur- 
day - in the afternoon 
- in the morning 

Come again - next Mon- 
day 



Biancheria da tdvola e da 
litto : Grembiiili da cu- 
clna - cortine da 16tto 

- cop^rte di l4na - tende 

- copSrte - canovicci - 
c4nci da spolverftre - 
salvi^tte - salvletti'ne 
da Th - f^dere - len- 
zu6la - toviglie - or- 
dinftrje - fini - gr^ndi 

- picc6le - asciugamAni. 

Riportiitelo - Sihato - 
d<^po mezzogiiirno - la 
mattina 

Ritorndte - Lunedi prfts- 
simo 



Do not fail 

Do not pat too much 

starch 
Do not use - chemicals 

- lye, but only soap • 
oyer strong lye 

How much is it all to- 
gether 
I like the collars and cuSb 

- well starched 

It is . - badly washed 
not stiff enough - not 
well ironed 
I want it for 
Let us go over the list 
Take care - not to let it 
lose its colour - not to 
shrink the flannel - 
not to tear anything 
Take out this stain 
There is a - missing 
These are - this is - too 
stiff 

This ia not well washed 
This is yellow and not 



Dam • iron - mark 
mend - starch - wash 
this - these. 



Non manc&te 

Non mett^te tr6ppo &mido 

Non adopr&te - &cidi - 
r&nuo, ma solam^nte ea- 
p6ne - rAnno tr6ppo 
f6rte 

Qu&nto fa in tfitto 

Mi piflcciouo i coll^tti e i 
manichini b6ne inami- 
d6ti 

E lavato m&Ie - N6n h 

- insald&to ahbast&nza 

- stirdto bdne 
Ne hd bisrigno p^r 
Riscontritaio sillla lista 
BadAte - di n6n firlo sco- 

lorire - di n6n far ri- 
tirilre la ffanSUa - di 
niSn strapp&r ni^nte 

Ler&te qudeta m&ochia 
ca un.... 

Qu^sti 8<ino - qudsto 6 - 
trfippo insald&ti - trAppo 
insald&to 

Qu4sto nOn k lav&to bdne 

Qu^sto h gi&Uo e n6n 
bi&nco. 

Rammend&te • Btic&te - 
inarc&te • raccomod&te - 
inamid&te - lav&te - qa6- 
sto - qa^ti. 



i-,Goot^le 



Ii.Oftliet(iwiiMiiatrais- 
EiQnlrlea 

Town - oapit&l town - c&atle 

- envirouB - barrior (pas- 
sage into a city) - sabatb 

- village 

Arsenal - Bank - Barrack 
Boarding School - College 

■ XJniveraity 
Bridge - drawbridge - iron 

bridge-snspension bridge 

- arch - parapet 
Cabstand - Club - Consul- 
ate - Convent - Coart 
house - Castom - house - 
Dockyard - English phar- 
macy - Exchange 

Exhibition ■ Fountain ■ Oate 

- Garden - G-overnment 
house 

Hospital ■ Foundling hospi- 
tal - Lunatic Asylam 

Library - Circulating libra- 
ry - Beading room 

Marketplace - Mint - Mo- 
ney changer - PnbHc 
Funds - Snares 

Monument - Statue - aqnes- 
trian statue - Museum - 
Picture Qallery - keeper 
of ditto 

Police magistrate • police- 
man - police office - 

Post office - pillar box - 
Telegraph office - tele- 
graph poles - wires 



II, La mi t le stride 
Per tflftriSrel 

Citt& - cittji capit&le - Ca- 
stillo - dintiirni - barrifera 
or cinta dazi^a - sob- 
b6igo • viit&ggio 

Arsen&le - B&uca - Oas&rma 

IstitAto Convitto ■ GinnA- 
aio - Universiti 

P6nt6 - p6nte levat6io 
p6nte di fferro - pdnte 
sOBp6so - i,rco - parapitto 

StaziiiDe di vettiire pAbbli 
ohe - Casino - Consolito 
Gonvinto - Tri bundle 
Dog^na - Cantifere - Far- 
macia Ing16se - Bdrsa 

Esposid^ne - Font&na - 
Pirta - Giardino - Pre- 
fettdra 

OspedAle - Ospedile d6gli 
Innocbnti - MaDic6mio 

Bibliotfeca ■ BibliotSca ci 
col&nte - Gabin^tto di 
lettAra o S&la di letti^ra 

Merc&to - Z6coa - Cambi 
mon6te - F6ndi PAbblici 
• AziiSni 

Monum6nto - St&tua - st&- 
tua equestre - Musio - 
GalJerla - Cust&de 



gazi6ne or Quest&ra - 
Prigiine 
P6sta • Cass6tta poet&le - 
Tel^grafo ■ p&U - fUi te- 
legr&fici 



L.no^^lc 



Public promenade - Quay 

- Bench 

Quarter of the town - Bam- 

Bidiag school - Savings 

Shop ■ Warehouse - shop 
window - Customer - 
Tradesman 

Sqaare - Street ■ ATenne - 
blind alley - cross street 

- lane - cart road - pave- 
ment - paving - sewer 

Theatre - Towet - Town 

hall 
Walls of the town - Well. 



Cathedral -Minster - Church 

- Chapel - Bell tower - 
Bells - Arch - Column - 
Cloister • Dome - Facade 
Plight - of steps - Spire 

- Vault - Weathercock - 
Vestry - Sacristan 

Edifice - Hoase - Palace - 
Porter (at the door) - 
Balcony - Courtyard - 
Chimney - Door - Street 
door - Carriage door - 
Gate - Gutter - Roof - 
Step - Storey - Ground 
floor - Window 

Coffee house - Coffee house 
keeper - Waiter ! 

Hdtel or Inn - Boarding 
houBe - Bestaorant - 
Public house 

Clock - Snn dial 

llumination of the t«wn 



Paaseggidta piibblica - Li!m- 

go il fiiitne - panchlna 
Quarti^re d611a citt& - Ba- 

Cavallerizza - C&ssa di Bi- 

Bottfiga - Hagazdno - Ve- 
trlna - Avventdre - Me- 
gozi&ote 

Pifaza - Strida - Viile - 
vicoto cifeco - crocicchio 

- vicolo - carreggi&ta - 
matoiapi^de - aelci&to - 
figna 

Tnitro - TSrre - Paligzo 

UnnicipUe 
Mdra d^Ua citt& - P6zzo. 

OattedrUe - Duimo - Chi^sa 

- Capp&Ua - Campanile 

- CampAne - Aroo • Oo- 
Wnna - Chiistro - Ciipola 

- Facci&ta - OradinAta - 
Giiglia - V61ta - Venta- 
Tu6!a - Sagceatla - Sa- 
grest^o 

Edifizio - C&sa - Pal&zzo - 
Portifere - Terrizza - Cor- 
dle - Camlno - P6rta or 
Aacio - p6rta di str&da - 
Port6ne - Ganc^llo - D6o- 
cia - Tilto - Scalino • 
Pi&no - Pi&D terr^no - 
Fin^stra 

Caffb - Caffetcifere - Botr 
t^gal {caning) 

Locfnda or Albfergo - Pen- 
sidne - Trattoria - Oate- 



Electric light - Electric 
GaB Itght - Gas lamp. 



The streets are - aoima- 
ted - clean - crowded 

- dark - dirty - dusty - 
lonely - long - muddy 
narrow - new - old - 
short - wide 

" Bill posting prohibited " 
" No admission " 
" Nil thoroughfare " 
Am I - to cross the bridge 

- the square - to pay 
for the entrance 

A.t what hour - does 
Mass - music - service 
begin; - does the church 

- the library - the 
Post office - shut 

At - what hour is the 

Museum open 
Can you - direct me to 

- tell me - where is 
Could you tell me if I am 

far from 
Go before I will follow 
How can one obtain admis- 
sion to 
How far is it to 
How much is the entrance 
Is it - far from - neces- 
sary to have an order 



LiAoA eUttrica - limpada a 

Mce el^ttrioa 
Illamtnazidne b. g4s - Lam- 

piine a g&s. 

Le striide s6no - radlto 
popoiite - pulite - af- 
folldte - bale - sddicie 

- polverdse - solitftrie 

- lunghe - fangiise - 
str^tte - nu6ve - vfiechie 

- c6rte - lArghe 

" E vietita I'afflssidne " 
" E proibito I'ingr^sso " 
" Bandita " 
D6vo - travers&re il pdnte 

■ la piAzza- pagire I'in- 

gr^sso 
A che ora - comineia la 

M6ssa - la miisica - la . 

funzidne; - si chiAde la 

chi^sa - la bibliot^ca - 

la P6sta 
A che dra si Apre il Mus6o 

Pu6 filla - indic&rmi - 

dlrmi - dov' k 
Pud Ellla dirmi se s6no 

lont&no da 
AndMe av&nti, io vi s<Jguo 
C6me si pu6 ottenSre il 

permfiaso pdr vedAre 
Qu&nto c'& per andAre a 
Qu&nto 6 I'ingr^sso 
ft - lontAno da - neces- 

sArio dt avfire un per- 

m^sso 



Is not this the way to 

Is the door open 

It is closed. To day is a 

holiday 
It is very disagreeable 

walking to day 
Must I - turn to the right 

or to the left - go 

straight on and then? 
On this side - on the 

other side of the river 
On what days and what 

time ia the Gallery 

open to the puhlic 
Till what time is the 

church open 
To whom must I apply 

for admission 
What direction must I 

take 
Where does - this street 

lead to - the sacristan 

- the keeper - live 
Where is - the Director 

of the Gallery - the 
English church - the 
English Pharmacy - the 
entrance - the way 
out - the keeper - the 
sexton - the Post Office 

- the Telegraph Office 
Which is - the way - 

the best way - the 
shortest way to 

Who keeps the keys 



Non 6 qufista la str&da 

, p6r and&re 

K ap^rta la p6rta 

E chitiso. Oggi 6 f6sta 

Si cummin a mdlto m&Ia 

DoFo - voltAre a d6stra 

o a sinistra - and&re a 

dirltto, e poi? 
Da quSsta pArte - dal- 

r^itra pArte d^l fiume 
In qu&li giilmi e a che 

«ira 6 ap&rta al piibblico 

la Gallerfa 
Fino a che 6ra sta ap6rta 

la chi^i^a 
A chi d6vo dirlgermi p6r 

av6re un perm^sso 
Che direzi6ne d6vo pr^n- 

dere 
Dive - condiice qu^sta 

strdda - sta il sagrestino 

- il Cust6de 

Dov'^ - il Direttdre d^lla 
Gallerla - la chiSsa In- 
gI6se - la Farmacla In- 
gl6se - ringrfisso - I'u- 
scita - il CustCide - il 
Sagrestfino - la Pdsta 

- il TeJSgrafo 

Qual'^ - la strUa - la 
str&da miglidre - la 
strida pib c»5rta p6r 
an dire a 

Chi ti^ne le chiflvi 



Will you take me there 
— Take this for your 

trouble 
Would you be kind enough 

to show me the way to 

You are quite out of the way 
You cannot mistake your 
way. 

SI. CarrUEN ud Gabs 

1. To the CoaOiman 

Cabstand - Cab 

Carriage - QAg - Joh 

Staga ooaoh • Omnibus - 
Tramway - Close carriage 
- open - one horse - two 
horses ■ four in hand 

Apron - box - brake or 
drag - cloth - onahion - 
door - harness - hood - 
lining - nare - perch • 
pole - shoe - springs - 
step • wheel • whip - win- 
dow 

Coachman - Conductor - 
earnest money - fare - 
tariff - tip 

Are you - engaged - free 
Avoid the stones and the 

nits 
Do not beat the horse 
Drive - faster - on the 

soft ground 



Vol6te condiirmi I& 

— Prendfete, p6r il v6atro 

tncOmodo 
Mi farSbbe il piac6re d'in- 

segn&rmi la strfida p6r 
, anddre a 
E fu6ri di str&da 
Non pu6 sbafli&re strdda. 



III. CirrAue e Vetmre 

1. Al Coechih-e 
Stazidne di vettAre • Vet- 



tira 



■L6g. 



Carr6zziL - Calesaino - Vet- 
ti^ra di rim^sea 

Diliginza - Omnibus - Tram 
or Tranvii - Carriizaa 
chinlsa - ecopferta - a un 
cavAUo - a die cavil li - 
Tiro a. qnittro 

Parafingo - cass6tta - mar- 
tinioca - p&nno - guan- 
ci&le - sport^Uo - finim^ntt 
-m&ntice - f6dera - m6zzo 

- st&uea • tim6nB - sc&rpa 

- m^Tle - montatdio - 
Toiite. - frusta - crist&llo 

Gocchi^re - Gondn.tt6re - 
cap&rra • c6rsa - tariffs 
• miincia 

Si^te - impegn&to - libero 
Scansdtte i s&ssi e le rot&ie 

Non frust&te il cavUIo 
And&te - pid presto - bAUo 
sterr&to 



Drive OD ! Drive slowly 

Drive me to - street 

Do not - go BO fast - drive 
BO near the ditch 

Here is - the fare - your 
drink money 

How far are we from 

How long does it take to 
go to 

How many miles is it 
from - to 

How much do you ask for 
going to - and return- 
ing to the HAtel 

How much do you ask to 
take us to the theatre 
and hack 

How soon shall we be at 

I pay you according to 
the tariff 

Is - anything broken - the 
horse good - the lug- 
gage well fastened 

I shall apply to the Po- 
lice 

I take you - by the drive 
- by the hour 

It is too much; I will only 
give you 

I took this cab at 

1 want - to get out - to 
start at - in the morn- 
ing - in the afternoon 

Let down - put up the 
hood - let the carriage 



Av&nti, andi&mo! A.ndMe 

piii addgio 
Conducfitemi in Vfa.... 
Non andftte - t&nto l^sto - 

tdnto vici'no al f&sso 
Ecco - la cArSa - la vCi- 

stra m&ncia 
Quinto c'6 di qui a 
Qu&nto t^mpo ci vaOle per 

and&re a 
QuAnte miglia ci s6no da 

- a 

Qu&nto volute p6r anddre 

a - e ritorn&re alia Lo- 

c^da 
Quinto vol6te p6r con- 

diirci al tedtro, and&ta 

e ritiirno 
Fra qudnto t6mpo sar6mo a 
Yi pago sec6ndo la tarlffa 

Si & r<3tto qu&Iclie c6sa - 
6 budno ii cav&llo - b^n 
legdto il bagdglio 

Far6 ric6rso alia Polizia 

Vi prSndo - p6r la c6rsa 

- all'dra 

E trbppo; vi d6 soltftnto 

Ho pr^so qu^Bta vettilira a 
V6glio - sounder e - par- 
tire Alle - la mattina - 
dOpo mezzogi6rno 
Abbassfite - alzSte il min- 
tice - fite avvicinire 
la carrdzza 



Put on - my things - 

the luggage 
Set me down at number.... 

Shut the door 

Stop! ■ Stop at 

Take care you do not 

upset us 
Take down - my things 

- the luggage 
The horse - has lost a 

shoe - is stubborn 
Then I will take another 

cab 
Wait a moment 
What have I to pay 
What is the fare - by 

night - by day - outside 

the town 
What is the matter? What 

do you stop for 
What is the number of 

your cab 
What - must I pay from 

here to 
What sort of a road is it 
Which is - the best - the 

shortest road 
You have no right to aak 

more 
You shall not have any 



Accend6te i lampi6ni 
F&te presto, adno in ri- 

t&rdo 
Mett^te su la rdba. Cari- 

c^te il bagdglio 
Fitemi 8c6ndere al nii- 

Cbiud6te lo sportSUo 
Fermdte! - Fermite a 
Bad^te di non f^rci ribal- 

tfire 
Scaric&te - la r6ba - il 

bag&glio 
II cavAllo - ha perdiito un 

f^rro - S restio 
Alldra prenderO un'&ltra 

vettilra 
Aspett&te un mom^nto 
Quflnto d6vo pagire 
Quil'^ la tariffa - di ndtt^ 

- di gi6rno - fu6ri dAlla 

barri^ra 
Che c'&I PerchS vi fer- 

Che niimero lia la v6stra 

vettlira 
Quinto vol6te di qui a 

Che strUa h 

Qudl'g - la str&da mi- 

gliiSre - la piii cdrta 
Non av6te diritto di av6re 

di piti 
Non vi dd dltro. 



[.3.t::<i=,G0Ogle 



I want - a carriage and 
pair - to go to - to go 
and return - to hold - 
persons 

I want a four wheeled car- 
riage light and strong. 
Let me see one with 
two seats and one with 
four 

I want a stead; and 
experienced coachman. 
I am to have the use 
of the carriage from 



to 



will take the carriage 
for - months 

Shall we sign an agree- 

What do you charge for 
the hire - per day - 
per month - per quar- 
ter - including the 
coachman 

What wages must I give 
to the coachman 

You engage of course to 
keep the carriage in 
repair during the time. 



Ho his6gno - d'dna car- 
r6zza a dAe cavaJli - 
per and&re a - p6r an- 
d4re e tom&re a - p6r 
- persdne 

Vorr^i un 16gD0 a qudttro 
ru6te leggi^ro e fOrte. 
FJitemene Ted6re dno 
a die pdsti e Ano a 
qnftttro 

Vdglio un cocchidre di 
buOna conddtta e pr&- 
tico d^l mesti^ro. La 
carr6zza dovr& dssere a 
mia diaposizi6ne d&lle - 
antimeridi&ne Alle - po- 
meridiAne. Terr6 la car- 
rOzza p6r - m^si 

Dobbi&mo f&re i ndstri p&tti 
in iscritto 

Qu&nto Tol6te di fltto - 
al giiSmo - al m6se - 
al trim^stre - compr^so 
il cocchi6re 

Oh^ Eal&rio A&yo d&re al 

cocchiSre 
Vi obblig&te, s'int^nde, a 

tenure in bu6n Ardine 

la carr6zza p4r tAtto il 

t6mpo. 



- j,,Goot^le 



3. Stage coaches - 
Omnibus - Tramways 

Conductor - Driver - Pare 

- Ticket 

" Full " " Stop I „ 

Are there two more places? 

At what time - does the 

Diligence - the Omni- 

bns for - start 
Does this Omnibus pass 

through - street 
How long do you stop 

here 
Is there a Diligence from 

- to 

Is this the Omnibus I 
must take to go to 

Set me down at the cor- 
ner of - street 
Tell the driver to stop 
When do you start. 



im. Sboilig - bamioing 
D37lig m% 

Allowance or reduction - 
bill - cash - for cash - 
discount - change (resi- 
due of money) - small 
change - invoice - mo- 
ney - deposit money - 
tip - price • fixed prices - 
receipt 



Conduttdre - Cocchi^re - 

Cdrsa - Biglifitto 
" Compl^to " " Fermftte! " 
Ci sine anciSra dile piisti? 
A che 6t& - pirte - la 

Diligfinza - 1' Omnibus 

pSr 
Pissa qu^st' Omnibus da 

Via.... 
Qu&nto t^mpo vi ferm&te 



qui 

C'& un 



k DiligSnza da - 



E quAsto r Omnibus che 

divo prfindere p^r an- 

A&re a 
Fdtemi sc6ndere &Ilacan- 

tonita di "Via.... 
Fftte fermdre 
Qu&ndo partite 



m. For tojurire - mMlm 

Rib&sso OT tkia ' c6nto - 
cAssa - a cont&nti - sc6n- 
to ■ rbata - den4ri or 
quattrini epicoioli - fat- 
t'dra - dan^o - oap&rra 
- m&ncia - pr^zzo - prbzzi 
tLeai ■ riceviita 



Shop - shop on a large scale 
• tont shop - shop win- 
dow - ahop boy - shop 
keeper -wholeacLio dealer. 

Can you give me - a 

better quality - change 

for 10 francs 
Can you not let me have 

it cheaper 
Do you not make any 

allowance - reduction 
Have you brought your bill 
Here is your money; Ib 

it right? 
How much does it cost 

do they coat 
How much - do you ask 

- do you charge - do 
you sell it by the metre 

- do I owe you 

How much is - each • 

is wanting 
How much is it - a metre 

the piece 
I cannot pay more than 
I do not like beating down 

I have no change 

I prefer - a darker, a 

lighter colouF 
I think it very dear. The 

price is exorbitant 
I think there is - a little 

mistake in the bill - an 

error in the adding up 

- I did not have.... 



di bott^ga - ne^ozi&Dte - 
negozi&nte all'mgr6sao. 



Pot6te ddrmi - Qna qaa- 
lit^ migli6re - Pot^te 
cambiftrmi 10 Lire 

Non potato ddrmelo a mi- 
n6r prSzzo 

Non f&te oessiin rib&sso 



Qudnto cdsta - c6stano 

Qu&nto - Tol6te - si spSnde 
- lo fite il mdtro - vi 
d^vo 

Qudnto - r lino - qu&nto 

minca 
Qudtnto cOsta - il mdtro - 

la p&zza 
Non p6sso sp^ndere piti di 
Non mi piice di mercan- 

teggiire 
Non h6 den&ri spiccioli 
Preferisco - un col6r©, 

pit) Gcdro - piti chi&ro 
Mi p4re m6lto c4ro. E un 

pr^zzo esorbit&nte 
Mi pire che ci sla - un 

piccolo sb&gtio nel cdnto 

• un err6re di sAoima - 

non ho'aviito..,. 
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I will give you no more 

tban 
It does not - cost more 

than - fit me well - 

suit me 
It is not - large - long 

- stout enougb 

It is - too dear - too 

much 
I want - to buy - change 

for 
I will take it - take them 

- at that price 

I will not take - this - 

these 
Let me see - the best you 

have - the cheapest - 

the finest 

Make out the bill 
Put this by for me ; I 
will send for it 

Receipt the bill, please 
Send me - the bill; here 

is my address 
Show me - all thB different 

shades you have 

Show me some - cheaper - 
finer - of different sorts 
or quality - other eo- 

Tell me your lowest price 
That is not good enough ; 

have you not*anything 

better than this 



Non 6 abbastSnza - grdnde 

- lAngo - f6rte 

E - trbppo cAro - trdppo 

Vorr6i - comprftre - cam- 

Lo pr6ndo - li pr^ndo - a 
qu61 pr^zzo 

Non pr6ndo - qu^sto - qu6-_ 
sti 

F&temi ved^re - il mi- 
glidre che avfite - il 
ptti a bu6n pr^zzo - il 
piti fine 

Fikte il cdnto 

Mett^te da p&rte qu^sto 
p6r m6; mander6 a prfin- 
derlo 

Saldite il cdnto, pr6go 

Manddtemi - il cdnto; ficco 
I'indirizzo 

Fitemi ved6re ■ tiltte le di- 
verse gradazi^ni dil co- 
16re or sfumatAre 

Fatemene ved^re - pih a 
bu6n pr4zzo - piu fini 

- di diverse specie or 
qualiti - di iltri coliiri 

Ditemi I'liltimo pr^zzo 
Qii^sto non e abbast&nza 
bu6no ; non ne avAte 
&ltro miglidre di qu^sto 



This colour - won't last 

- fades 
Tbis is not the fashion 
What discount do you 

allow me for cash 
What does it all come to 
What do you ask for it 
What is - the price of - 

the total amount of - 

the width of this stutT 
What price would you go 

to 
Will it wash well? Do 

you warrant it not to 

fade 
Will you let me have it 

for 
You ask too much. 



1. At a Haherdasker' s 
- Drapei-'a - Linen Dia- 
per' 3. 

Bobbin - Bodkin ■ Bones 

- Buckles - Bulk - But- 
tons - Boot laoes 

Braid • Bibbon - belt ribbon 

- Bilk ribbon - tape - linen 

Canvass - Clasp - Cord ■ 
Cotton - Cotton ball - 
daniing cotton • Cotton 
thread - Cotton wool - 
Crape - black crape - 
Elastic - Staylace 



Qu^sto coMre - non diira 

- sbiadisce 

Qt)6Bto non h di m6da 
Che sci5nto mi fite, pa- 

g&ndo a cont^uti 
Qu&nto imp6rta tdtto 
Qu&nto vol6te 
Che pr^zzo ha - Quil'^ - 

la s6mma totile - la lar- 

gh^zza di qu^sta stoffa 
QuAle sarSbbe il vOstro 

prSzzo 
Si pu6 lav&re ? Ne garan- 

tite il eoldre 

Volete d&rmelo^ p6r 
Chiedet« trdppo. 

1. Da un Mercidio • 
Negotidnte di Oineri di 
Mdda - di Telerie. 

Boooh6tto ' lufllagnaine - 

St^cobe - FIbbie - U6Ue 
(da Faaeitta) - BoUAni - 
Agh6tti 

Paasam&no - N&atro • n&- 
stro da cinCtire - n&stro 
di B^ta - N&stro di co- 
t6ne • n&stro di lino 

FUondiinte - Ferm&Klio - 
Cordonolno - Cotiine - 
Qomltolo di oot6iie - Co- 
t^na da rammbndi - Co- 
t^ne da cnclra - Ov&tta 

- Cr^spo - Cr^apo n^ro - 
El&atioo • Spigh6tU 



Embroidary - Frilling 

Fringe 
Garters - Hooka and Eyes 

- IiHoe 

Needles - knitting needles 

• Needle oaae 
Pins - Hair pins - Safety pins 

- Silk - Skein 

TaaaeU - Thimble - Thread 

- Steel 

Wool - Worsted - Tarn 



Linen cloth - llDslin - 
worked - Net - Blonde 
net - Satis - Silk - Vel- 
vet, l 



oottoD - linen - muslin 

- satin - silk - velvet - 
wooUmi 

Staff - check - plain - shot 

- striped - twill; • dark 

- light coloured 

Apron - Cape - Cloak - 
Dressing gown - Jacket 

- Mantle - Shawl - Wa- 
terproof. 



Linen clothes - Warehouse 

Cambric - Flannel - Linen 

• French Lawn - Uuslin 



Biciuno - Oalina da c611o 

• Fringia 
EI4stici da c&ize - G&n- 

gheri e Ma^li^tte - Trina 
Aghi - Fferri da c41ze - 

Agor&io 
Spllfi - Forclne - Spill: di si- 

our6zia - S6ta ■ Mat&ssa 
N&ppe - An^Uo da cncire - 

Blfe - M&lla 
L&na - Lina fil&U • Filo 

di cot6ne 
F6dera-- Guamizidne 
Cambrl • Crinolina - Vfilo 

di s6ta or Q&ze. 
T61a • Mossolino - Moaso- 

lino ricamito - Tdlle - 

TUle BWnde - fiiso - 

S6ta - VellAto. 

Stbffe da veatlti - G^oeri di 
M6da - di cot6ne ■ di 
oamhri stamp&to • di Mm 

- di mossoliuo - di tkso 
■ di s^ta • di veMto - 
di Ikae. 

St69a - a d&di - unita - 
cangiAnte - a righe - a 
spina ; - sciAra - chi&ra 

Grembiile - Mantlglia - 
C4ppa - Y^ste da oh.- 
mera ■• Oiacchfitto - Ifan- 
t^llo - Soiiille - Lnperme^ 
bila. 

Biancheria - Magazzino 
CambH • FlanitUa - T^la 

- T6)a fiatiaU - Mosso- 
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ChenuHes - ChomUette - 

Collars - Corset covera 

OT UnilerwaiBt 
Guffs - Drawers - Dressing 

jackets 
Flannel vest or Jersey - 

Handkerchief a - coloured 

- embroidered - white 
Night dreaaea -silk neckties 

- white ties 
Petticoats-flEinnelpetticoats 



woollen 

Socks - Stockings - co- 
loured - cotton - silk - 
woUen 

Stays or Corsets - Wrap- 

Somt Ofld rofila linstn 

Blankets - Cartaina - Bed 

onrtaina - Ooanterpanes 

- Napkina - Small ditto ■ 
Pillow oaaes - Sheets - 
Table olotha - common 

- damaak - large - small 

- Towels. 

Have you - any ready 
made linen • genii e- 
mens shirts 

How much - is each - is 
it a metre 

I do not like - this co- 
lour - this stuff 

It does not suit me 

It is not - large - strong 

- wide enough 



Camlcie ' Oamic^tta - Ccl- 
l^tti - C6pri biiati vr Sot- 
tovlte 

Mauichini - Mnt&nde • Cor- 



Camioi61a di l&na - Fazzo- 
16tti - di colore - rioa- 
m&ti - biinchi 

Camicie da a^tte - Crav4ttQ 
di s6ta - orav&tte bi&ncHe 

Sottdne - sott&ne di flanblla 

Camicie da n6mo - di colore 

- di cambri - di t61a - 

Oalzini - OUze - di coi6re 
■ di cot6ne - di s4ta - 
di l&na 

FascStte or B&eti - Accap> 

Biimclirna da T&eota t da Litto 

Cop^rte di Una - Tbnde - 
CottJne - Cop^rte - Sai- 
Ti^tte - Salviettlne da Tb 

- F^dere - Lenzubla - 
ToT&glie - ordin&rie - fini 
or damasc&te - gr&ndi - 
plccole - Aacingam&ni. 

Av6te - dSlla bianchen'a 

fMta - d^lle camicie da 

ndmo fb.tt& 
Qu&nto I'llno - qu&nto il 

mdtro 
Non mi pi ice - quteto 

coldre - qu^Bta stOfFa 
Non fa p^r me 
Non 6 abbastilnza - grinde 
- f6rte - lirgo,a 



I want - Bome linen to 
make shirts 

Show me - all the differ- 
ent qualities you have 
- some other colours - 
some cheaper - finer - 
somethiog else 



This is not the fashion 
What does it all come to 
What is the width of this 

stuff 
Will it wash well * > 

2. At a Glover's 

Gloves - cotton or thread - 
danish - kid - knitted - 
Mittens - silk - knitted 

Button hook - Glove stretch- 



I want - a pair of gloves 

- gloves lined with fur 

- kid gloves 
My numher is .... 

Show me some - of other 
colours - of darker - 
lighter colours 

The button has come off 



Vorr^i - d6Ila T^la da 
camicie 

Pitemi ved6re - titte le 
quality che av6te - iltri 
coldri - qiiSlche c6sa di 
pill a buOn pr^zzo - di 
piti fine - quiche co- • 
s'iltro 

Qu6sto col6re - non si lAva 

- non dAra - sbiadlsce 

Questo non 6 di mdda 
Qu&nto imp<irta tiitto 
Che largh^zza ha qu6sta 

st6ffa 
Si l&va bSne? 

2. Da un Guantdio 

Guinti - di flio di Scizia - 
aoam6sQi - di p&lle-a m&- 
glia - Mezzi go&nti • di 
ekta - Manichini a m4glia 

Abbott6na guinti - All£ga 
gu&nti. 

Vorr^i - un piio di guinti 

- dSi gtt&nti foder4ti di 
p61o ' d^i gu&nti di p611e 

II mio nilimero i il .... 
Fdtemene vedAre - di al- 
tri col6ri - d4i piii sciiri 

- d^i pib cbi&ri 

Si ^ atacc&to 11 bott6ne 
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The leather is - too hard 

- too thick 
The stitching is undo] 
They are badly sewn 
They are - too large - 

too small - too tight 



3. At a Shoemaker's 



OaloBhes - Shoes • Dress 
shoes or Pumps ■ satio 
shoes ■ patent leather 
shoes - Slippers 

Seady made boots • shoes 

Boot strap - boot tree - heel 
- instep - lace - last - 
leather - apper leather - 
shoe string - soles 

Button hook - Jack - Shoe 
horn - BlAcking - btack- 
ing brash - Varnish. . 



To button - border or hem 
'fit - hurt - laoe - last 
- line - mend - order - 
pinoh - sole - stretch - 
take the measure - try on 
• wear - wear out. 



La p^lle 6 - trOppo dAra - 

trbppo gWiBsa 
II cuclto si disffl 
S6no cuciti mile 
Sdno - trAppo grftndi - 

trtppo plccoli - tr6ppo 

attill&ti 
Bis6gna allarg&rli - non 

bisdgna allarg&rli. 

3. Da un Calzoldio 

8tiv&li - StivaUtti - ordi- 
n&rii - c6g^ el&atici - 
abbotton&ti - a£Bbbi4ti 

Galbsce - Sc&rpe ■ Scarpini 

- Sc&rpe di r&so - Sc&rpe 
Temici&te - Pant&fole 

9tivaI6tti gill f^tti - So&rpe 
gik fitte 

Tirinte or laoc^tto - gam- 
b&le • tiooo - cbllo d^l 
pi&ds - agh^tto - f6rma 
oubio - tomUo - n&atro 
da scirpe - aa61a 

O&ncio pir abbotton^re • 
Cavasti7&U - C6mo da 
sc&rpe - Tinta da sc&rpe 

- Sp&zzola da sc&rpe • 
Veralce. 

AbbottonAre - orlAre - star 
bfene - far mAle - affib- 
bi&re - dur&re - foderAre 
~ raocomod&re - ordinire 

- strlugere - risnolire - 
slargAra - prinder la mi- 
sAra - provAre - portAre 

- oonsuiaAre. 



I cannot - get my foot 

in - walk in them 
I want - a pair of boots 

ehoes - as soon as pos- 

Eible 
I want strong soles 
I want you - to put new 

heels - to sole - this 

pair of shoes 
If they do not fit me well 

I will return them 
Make them easy 
Measure me for - a pair of 

hoots - shoes 

Pull a little more; now 

they are on 
Take them away ; and 

make me another pair 
Take them off 

The button has come off 
The elastic is worn out 
The heels - are too high - 

worn out 
This leather does not 

stretch at all 
They are - much too 

large - too tight 
They do not fit me 
They at me well ; what 

do you ask for them ? 
They hurt me - they 

pinch me here 
They must be - easy at 

the instep - not pointed 

- with low he»ls 



Non p6s80 - fiirci entrftre 
il pi^de • cammindrci 

Ho bis6gno di - un pftio 
di stival6tti - scArpe - 
pii) presto possibile 

VOglio le su6la forti 

Dov6te- rimSttermi i tftcchi 

- risuoUrmi - qu6sto 
p&io di scit^e 

Se non mi stinno bSne le 

rim&ndo 
F&tele c6mode 
Prend6temi la misi^ra di - 

un p4io di 8tival6tti - 

scirpe 
Tir&te anc<}ra un p6co; 6ra 

sdno eotriti 
Riprend6teli, e f&temene 

un &ltro p&io 
CaTAtemeli,6 w levate- 

meli,e 
Si ^ stacc&to il bott6ae 
L'eldstico ^ coQsumftto 
I t&cehi s6no - trdppo &lti 

- consum&ti 

Qu6sta p^Jle non c^de 

pUnto 
S6no - tr6ppo gr&ndi - 

tr^ppo atr^tti 
Non mi st&nno b^ne 
Mi Gt&nno b6ne ; qufinto 

vol6teT 
Mi f&nno mile - mi strin- 

gono qui 
D^vouo Sssere - cOmodi sul 

c6llod61pigde-nonf&tti 

a piinta - coi ticchi his-'' 
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Try them on 

Send tho bill with the 

shoes 
Stretch them a little. 

4. At a Stationer's - 
Bookseller's and Bookbind- 

Wriling mafsrjois 

Paper - black edged ■ 
blotting - browa - foreign 

- hand made - mus' 
letter - note paper • tissue 
paper 

Envelopes - India rubber - 
Ink - black - violet - 
Inkstand - Paperknife - 
Paper weight -Pen holder 

- Penknife - Pens - steel 

- quill - Pencil - Seal - 
Sealing wax - Wafers 

Box - Dozen - Quire - 

Sheet of paper. 
Dratsing and Painting maiariala 
CanTass - Chalk - Drawing 
board - Drawing paper - 
Easel - Frame - wood - 
carved • gilt ■ India 
rubber - Leads 

Oil ■ linseed - poppy - Paint 
brush - hog or horaa hair - 
sable - Pallet - Pencil - 
Camel hair pencil - Pen- 
knife - Tubes of colours 

- oil colours - water co- 
lours ■ Stump - Varnish 



Provdteli 

Mandate il c6nto c611e 

searpe 
Slarg&teli un pAco. 

4. Da wt Cartoldro ~ 
Librdio « Legatdre di llbri 

Oggilli di Canceltiria 
C&rta - da liitto - sug4nte 

- da involt&re - sottile, 
p^r I'Estero - a m^no - 
da miliaica. - grinde da 
l^ttere - da l^ttere - vellna 

B&ete - Pan^tto di G6mma 

- Iochi6stto - nhro ■ vio- 
l^tto - Calamiio - Ta- 
gliaeirte Preasacirte - 
Portapfinne - Temperino 

- Pennlni - d'acciiio - 
P6nne d' 6ca - L4pi8 - 
Siglllo - Ceral4cc& - Ostie 

Sc&tola - Dozzina ■ Qua- 
dbrno - Figlio. 

Oggitti pir diaegnare s dipinggrs 

T61a da pitWri - GfessQ - 
Tovol6tta - C6rta da di- 
s6gno - Cav»116tto ■ Cor- 
nice - in 16gno - scolpita 

■ dorAta - Gdninia el&stica 

■ MatlCe 

Olio ■ di Hno - di pap&vero 

- Pennello - di crino - di 
p61o(zibelllno)-Tavol6zza 

- Lipis-Pennellinodip^lo "'■ 
(Camm&Uo) - Teinpsrftio - 
irilbi di col6ri - Col6ri a 
61io -Col6ri all'acquerbllo 

- Sfnmiuo - Yernice 



Etchings - Lithographs 
Photographs - Photo- 
graphs of buildings 
landscapes - pictures 
portraits - Fastelles 
Prints - mounted - u 
moimted - Sketches 



Magazine - Illuetratsd ma- 
gazine - Newspaper or 
Journal - daily - weekly 
paper - Plan of the town 
- Plan of the neighbour- 
ing country 

Book - bound - unbound ■ 
modem ■ old - new - se- 
cond hand - Pamphlet 

Guide book - Dictionary - 
Grammar - Novel ■ Trans- 
lation 

Back of the book - book 
cover - edge - leaves - 
margin - page - print - 
si.ze - volume 

Chapter - End - Index - 
Alphabetical index - In- 
aoription • Note ■ Para- 
graph - Preface ■ Title 

Book case - Book shelf ■ 
Book shop - Library - 
Circulating library 

Editor or Publisher - old 
book seller - Printer - 
Copyright - misprint 



L]cisi6ni all'icqua forte - 
Litografie - Fotografle 
Veddte in fotografla di 
edifizi - paesiggi - Fo- 
tografle di quldri - dl 
ritr&tti - PastJtlU - St4in^e 
or Incisi6ni - montkte m 
cart6ne - s^nza montire 

- Sohizzi 

liivlsta - Bivista Illustrita 
Giornile or- Gazz6tta - 
Giornile - quotidiico-set- 
timanile - Piinta dfilla 
CitUi - Oirta geogrifica 
d^i diiit6nii 

Libro • rileg&to - s^nza ri- 
leg&re - modtmo - antico 
■ nu6vo - ua&to - Fascloolo 

Goida - Dizion&rio - Oram- 
m&tioa - Bom&nzo - Tra- 
duzi6n6 

C6stola dSl libro - cop^rta 

- tjiglio ■ f6gli ■ m^rgine 

- p&gina - stimpa ■ for- 
mate - volume 

Capltolo - Pine - Indice - In- 
dice alfabfatioo - D^dica 

- N6ta - ParAgrafo - Pre- 
fazi6ne - Tltolo 

Scaffile or Bibliot6ca - Pal- 
ch^tto-Libreria-Bibliotb- 
ca - Bibliot^cA Cirool&nte 

Edit6re - Bivendit6re di 11- 
bri us&ti - Stampat6te - 
Proprietjt letter&ria - er- 
r<ire di st4mpa 

B,ilegatt!ira - in oartdne - in 
pMie - in m^zza p&lle - 
m Marocohino - in c&rta 
(&lla rAstica) - in Carta- 
piicora 



Do yoa keep Prints and 

Lithographs ? 
Have you - a better - 

cheaper edition than 

this 
Have you any - English 

books - other editions 
Have you any - views of 

the principal buildings 

- of the scenery - other 
views of the same place 

- larger - smaller 

Have you - the edition in 
one volume - the last 
edition of ....'s works 

How much is it 

Is that book ont of print? 

I want - an English-Ita- 
lian Dictionary - a new 
Italian novel - a pocket 
edition - the Italian 
Grammar by - to have 
this book bound 

I want to subscribe to 
the Circulating Library 
for....- six quires of note 
paper and two dozens 
Envelopes - a Copy book 

This is only a reprint of 

the last edition 
This paper is - too thick 

- too thin - too large 

- too small 



Vend6te Stampe e Lito- 
grafi'e ? 

Av6te un'edizi6ne - mi- 
gli6re - m^no c&ra di 
qu^sta 

Av^te d6i llbri Ingl^si - 
&ltre edizi^ni 

Av^te - qu&lche TedAta 
dd principili edifki - 
d^i paesfiggi vicini - 
filtre veddte dSlIo st^- 
so lu6go - piii gr^di - 
pill piccole 

Av^te - redizi<5ne in un 
E(ilo Yoliime - I'liltima 
edizitine d611e 6pepe di.... 

Qu&nto fa in tiitto 

ti esaurito qn^sto libro } 

Vorr^i - un DizionArio 
IngI6ae-Itiliano - un 
rominzo Itali&no mo- 
d^rno - tin a edizidne 
tasc&bile - la Orammi- 
tica Italidna dil - far 
rileg&re qu6sto libro 

Vorr^i abbon&rmi alia 
Bibliot^ca Circolinte 
pdr.... - s6i quadSrni di 
c&rta da ISttere e dAe 
dozzine di bAste - un 
quad^rno legito 

Non 6 che lina ristimpa 
deirAltima ediziiSne 

Qu^sta cirta ^ - tr6ppo 
gr6Gsa - tr6ppo spttile - 
trfippo gr&nde - tr6ppo 
piccola 



What does it all come lo 
When will the new edition 
appear. 

IIY. FMt am Teleerapli 

Poatman or latter carrier - 
PoBtmftBter (local)- Poetftl 

Letter -insufficiently stamp- 
ed ■ registered - single 

- onclaimed 

Postcard - foreign • with 
answer prepaid 

Postal or Honey order • 

foreign ditto 
"BeoeiTer" - ''Sender" 
Parcel poet - By book post 
Postmark - Postage - Doa- 
ble postage - Overweight 

- Stamp - foreign ditto. 



" Book post " - " Pattern " 
(No value) 

C/0 (To the care of) " To 
be called for " 

"To be forwarded" "Ur- 
gent" "To wait arriv- 
al" 

" Answer requested " 

At what time - are let- 
ters delivered - does 
the Post Office close 

Does this letter go to day ? 

ao and ash if there 
any letters for me 



Qailntu impArtii IMIo 
Qu&ndo uscirA la nudva 
edizidne. 

117. FAsb e Ti!liera!a 

Poetlno or Portal&ttere - 
Direttdre ^loo&le) ddlla 
P^sta - Uni6ne Post&le 

L&ttera • con francat&ra 
inanffici^te • raccoman- 
d^ta - simplice - non 
reclam&ta 

Cartolina postile ■ p6r 
I'Estero - c6n riap6sta 
pag4ta 

Taglia Poat41e - Int«ma- 

zion&ls 
' CeatinatArio " - " Mitt^te" 

Pioco postUe - Sottof&scia 

Timbro post^e- Prancat&ra 

ddppia francatdra - 

P6ao eccedbnte - Franco- 

b611o - franc. p6r I'Estero. 

" Stfimpe " - " Campidni " 
s^nza valdre 

" P6r ciira di " - " Fir- 
ma in Pftsta " 

" Da reeapitAisi" " Prftme" 
" Da consegnArsi all'ar- 

" Si asp^tta risp6sta " 

A che (}ra - ai fa la di- 
etribuzii^ne dille I^ttere 
- si cbiAde la Pfieta 

PArte 6ggi quistal^ttera? 

Anddte a doniand4re =~ 
yi sdno Idttere pAr 
k.oogic 



Have you any letters to 

this address 
Here is - my card - my 

address 
How lonj; does a letter 

take to reach England 
How man; times a day 

are letters delivered 
How much is it all 
How much is the postage 

of letters in town 
In bow many days can 

I have an answer 
Is the Post Office far 

from here 
Is this letter over veight t 
It must go to day 
I want - some foreign 

stamps 
I wish to register this 

letter 
My name is spelt so 
Take these letters to the 

Post Office and do not 

forget to put stamps on 
What is - the charge for 

registering a letter? - 

the latest hour to post 

letters for England 

What is the postage ? 
Where is - the letter 

delivery office - the 

registering otBce 

Which is the way to the 
Post Office. 



Vi sdno lettere a qudsto 
indirizzo 

£cco - la mia cirta - il 
mio indirizzo 

In qu&nti gidrni arriva Ana 
lettepa in InghiltSrra 

Qu&nte distrihuziiJni di let- 
tere si finno al gi6rno 

Qudnto fa in tiitto 

Qu&nto 6 la franc atilra 
d61le ISttere in citt^ 

In qu&nti giiirni p6sso av6- 

, re Ana riapiista 

E lont&na di qui la PAsta 

P&ssa p^Bo qu^sta l^ttera ? 

DSve parti re 6ggi 

Vorr^i - d6i francob611i 
piT I'Estero 

Vorrfii raccomand4re qu6- 
sta Ifittera 

II mio n6me si scrive cosi 

PortSte quSste Uttere &lla 
P6Eta e non vi dimen- 
tic&te di franc&rle 

Qu&nto si p&ga p^r rao- 
comand&re ina letterat 
- Fino a che 6ra si 6 in 
t^mpo ad impostire let- 
tere p6r ringhiltSrra 

Qu&nto di francatAra} 

Dov'6 - I'ufffcio di distri- 
buzi6ne d611e latere - 
I'ufilcio d^lle raccoman- 
dhte 

ScAsi, quil'd la via pir 
and&re Alia PAsta. 



L. 
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Teleqbam form 
TO A. Postmaster 

{asking Mm to forward 
letters) 

The Postmaster at - is 
requested to forward aa 
soon as possible all let- 
ters for Mr - Mrs - 
Miss - to - Poste Re- 
stante ; aod after the 
30"' instant to .... 

Note porm 

Mr - Mrs - Miss - begs 
the Postmaster at - to 
forward - as soon as 
possible all his or her 
letters to.... ; and after 
the 30"* instant to .... 



Telegraph office ' post • 

Telegram • in cipher - 
urgent - Telegraph form 

- Answer - Destination 

- Place of origin 
Letters of alphabet - words 

- charge for each word 
number of words 

Receiver ■ Sender - Tele- 
graph boy - Address in- 
claded - Answer paid - 
« To be forwarded. » 



MOD^LtO 

Di Tbleoramma 

A UN 
DlRETTOHE M P6STA 

Si pr^ga il Dirett6ro d611a 
P6sta di - a volSr spe- 
dire piii pr6sto posslbile 
tiltte le l^ttere p6r il 
Signiip - la Sign6ra - 
la Signon'na - a - F6rme 
in P68ta; e d6po il 30 
corr^nte a .... 

MOD^LLO DI BlOLl^TTO 

II Signer - la Signdra - 
la Signorlna - pr^g^a il 
signer Direttdre d611a 
POsta di - a volSr rispe- 
dire piu presto possibile 
tdtte le ade letters a....; 
e ddpo il 30 corr^nte a.... 

Telfegrafo - sottomarino - 
Ufflcio dSl TelSgrafo - 

54lo - fill d61 telegrafo 
egr&mma - in cifre - 
d'oig^nza - M6dulo di te- 
legr&mma - !Riap6sta - De- 
9tmazi6ne - Provenifenza 

Lfatter^ dSll'alfabfato - parA- 
le - pr^zzo d'6gni parbla 
- ndmero d^lle parble 

Destinat&rio • Mitttate - 
Pftttorino Aii Telfegrafo 
■ Compr6so 1' indirizzo - 
B.i3p6sta pag&ta - « F&r 

L.,..>glc 



- 110 - 



Can I write the telegram 

in English 
Give me a Telegraph form 

Howraany words are there? 

How much do you charge 
for each word 

How much will that tele- 
gram COBt 

How soon can I have an 
answer 

I want to send the tele- 
gram - with 
Wiaid - urgent 
hat have I to i>ay n>ore 
for an urgent telegram 

Where is the Telegraph 
Office. 

17. Of m Wsatter 

Sky - azure - clear - cloudy 

- serene - Aurora borea- 
lis - avalanche • doad ■ 
comet - coDsteliatii 
dew - ecUpse - earthquake 

- eraption ■ fog - &oBt 

Hail - horizon - horrioane 

- ice - lightoing - Sash of 
lightning - milky way 
mist - planet - rain - rain- 
bow - shower - Bnow - a 
fall of snow ■ star - storm 

- tempest - thunder - wa- 
ter spout 



POsBO sen' vore il telagrAm- 

ma in Ingiise 
Pr^go d&rmi Ano stamp&to 

da telegr&mma 
Qu&nte parole sAno? 
Qu&nto si p&gft p4r t^gai 

par6la 
Qu&nto c6eta qu^ato tele- 

grimma 
Qoftnto t^mpo ci vorrk p6r 

av6ra la rispiSstft 
V6glio manddre il tele- 

gr^mma - cdn risptfsta 

pagftta - d'urg^Qza 
Qu&nto d^TO pag&re di piii 

pSr un telegrimma d'ur- 

g^nza 
DoT'd I'ufficio d6I Tel6- 

lY. II riw 

Oiilo - azzfirro - chi&ro • 
Duvoldso - sarino • Aa- 
r6ra bore&le ■ val&nga - 
ntivola - comSta - costel- 
Iazi6ne - cugi&da - eo- 
clis»e • terrem6to - era- 
zii^ne - n^bbia • g^lo 

QrJindine - oriizdnte - ara- 
g^o - ghi4ccio - fiilmine 

- limpo or balSuo • via 
l&ttea - callgine - pianita 

- pi6ggia arcobal^no - 
scjissa d'4cqua - n6ve - 
nevAta • st^lU - borr&sca 

- tampbata • tnjino - tr6m- 
ba mailna 
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Moon - moon beam - m 

light 

Phases ef the moon - first 
quarter • fall moon • last 
quarter - new moon 

Wind - fair - fonl - soft 
wind - breeze - Sonth 
East Wind 

East - North - Sonth - 
West 

Earth - Equator - temi- 
sphere - latitude - longi- 
tade - meridian - pole - 
tropic - zone 

BrooR - cascade - current 
ditch - glacier - lake - 
marsh - river • sea - 
stream ■ torrent 

Tide - ebb tide - flood tide 
- half tide 

Forest ■ wood - hill - moon- 
taiD - source 

Air - bracing - foul 
healthy - mountain - sea 

- unhealthy 

Climate - cold - dryness ■ 
heat - humidity - tem- 
perature - degrees. 

(For Seasons See Page 50). 

At what hour is the tide 

fuin 
Do not leave that door 

open : there is a draught 



S61e - r&ggio di siSle - lev&r 
d^l B61e - tram6iito - Alba 

- crepiscolo dfilla sSra 
or imDrunlre 

L&na - riggio di lilma - 

chi&io di Ldna 
F&si d6Ua LAn* - prime 

Zii&rto - L&na piena - 
Itimo qnArto - Lilma 

nn6va 
Vfento - favor6vole - oon- 

tririo. - Ventiofello - Br6a- 

za - Sciiicco 
Lev&nte - Settentri6ae - 

Mezzogi6rDO - Ponbnte 
T&rra - Ec[uat6re - emisfb- 

ro - latitiidine - longitii- 

dine - meridi&no - polo - 

tc6pico - aba A 
Rusclllo - casc^ta - cor- 

rfante - tbesa - ghiacci&io 

- 14,g-o - pallida - fiime 

- mire - rlvo - torrinte 
Mar^a - b&ssa mar^a - 

klta marba - mfezza mar&a 
Forbsta - b6eoo - oolllna - 

moQt&gna - sorg^ts 
Aria - flne - vizi&ta ■• sa- 
liibre - di mont&gna - di 
m&re - malaiina 
Clima - fr^ddo - siccitii - 
c&ldo - umiditk - tempe- 
ra tiira - gr&di 



A che dra 6 la mar^a? 

Non lasci&te ap^rtaqu^Ila 
pdrta; c'6 il riscdntro 
or e'6 la corrSnte 



Do Dot stand in the sun ; 

go in the shade 
I am - cold - warm 
If it is - bad weather - 

I shall not go 
If it is fine weather - I 

will come - go into the 

country - go for a row 

- take a drive - a ride 

- a walk 



If it is fine weather awake 
me at .... 

Id the beginning of winter 

' in the fall 
Is it not possible to wade 

through the brook 
Is - the bridge broken - 

the road inundated - the 

cnrrent very fast - the 

sea very rough - the 

storm over 
Is there a landslip? 
It begins - to cJear up - 

to rain - to snow 
It is a regular storm 
It is - bad weather - floe 

- going to rain - cold 

- oooi - damp - warm 

It must have been snow- 
ing on the mountains - 

It freezes - hails - light- 
ens - pours - rains - 
snows ■ thaws - thun- 
ders 



Non stdte al s6le; and&te 
all '6m bra 

Mi fa - fr4ddo - c41do 

Se fa cattivo t6mpo - non 
v4do 

Se fa b61 tSmpo - verr6 - 
andrO in camp&gna - 
andrt) a. remAre - andrO 
a f&re Ana passeggi&ta 
in carrOzza - monterd 
a cavdilo - fap6 lina 
passe ggi4ta 

Se fa b61 t6mpo - sva- 
gliitemi ^lle .... 

Al prindpio deH'invdrno 

- nellautAnno 

Non ^ possibile guaddre 
il rusc^Uo 

E - r6tt0 il ponte - inon- 
d&ta la str&da - fOrte 
la corr^nte - mdlto agi- 
t&to il m4re - cess&ta 
la burr&Eca 

C'6 ilna frina? 

Comincia - a rischiarirsi 

- a piivere - a neviedre 
E ilna v^ra burr^ca 

Fa - eattivo t^mpo - b^l 
t^mpo. - Vu6l pifivere. - 
E - fr6ddo - frfisco - '. 
limido - cdldo 

D6ve av^r nevicito sulle 
mont&gne 

G6la - grindina - 1am- 
pdggia - diMvia - pi6ve 

- nSvlca - disg^la - 
tu6na 
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It pours in torrents - 

rains very fast 
The weather is - going 

to change - sultry - 

unsettled 
The doors - the windows 

- are banging 

The wind blows - blows 
bard - is rising 

What a fine starlight 

night! 
What Itind of weather is 

it to day? 

m. or U boDHi - UiartnieiitE 
room, To Mre a ism 

Habitation - cottage - flat 

- floor ■ house • boarding 
house - little botiae - 
hatel - hovel - hut - 
Villa 

Apartment - ftiraished • 
unfornished - Balcony - 
banisters - chimney - 
eave - front door - gate 

- gable - garden - house 
frcmt - lattice - railing 
or fence - roof - aewer 

- skylight - spouts - 
storey - tile 

"Window - window panes 

- window - aill - shutters 

- Venetian blinds 

Attic - cellar - coach house 
■ First floor - Qcooud 
floor ' Apartment between 
the ground and flist floor 



Pidve a rov6sci - piAve 

f6rte 
II tSmpo - si cdmbia - h 

af6so - vari&bile 

Gli lisci - le finfetre - 

sbdttono 
Tira v^nto - tira un vSnto 

terribile - il vSnto pin- 

fdrza 
Che bMlo stell&to! 

Che tempo fa dggi? 



171. Mi tlm ■ APDartaDGflll 
i ttiue, Per piiidene i titto 

Abitazi6ne - caalna di cam- 
. pAgna - qaartifere - pi&no 

- oaaa - nenai6ne - caaina 

- loc&naa or albfergo - 
tngiirio - cap&nna ■ villa 

Appartam^n to -am mobi 1 i&to 

- smobili&to - Terrazziuo 

- baladatra - camino - 
gr6nda-port6De-canc&llo 

- comignolo - giardlno • 
facci&ta - inferri&ta - can- 
cell&ta - tStto - {6gnB, - 
abbaino - grond&ie ■ pi&no 

- tfegolo 

Fin&stra - criat411i or ve- 
tr&ta - davanz&le - im- 
pbate - persi&ne 

!:j(fflitta - oantlna - rim^Bsa 

- Primo pi&no - Pi&n 
tarr^no - Uezzanino - 
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- secoad - third floor 
Garden - kitchen gardei 

Cabinet - entrance - hail 
aervanta hall - kitchen 
laundry or trash house 
lift - nnrsery - pantry 

Parlour - passage - roon 
• back, front room 
bed • dining ■ drawing 

- sitting room ■ stable 
staircase • step - landing 
place - water closet 
water pipe 

Ceiling - door - folding 
door ■ fireplace - floor 
wooden - stone floor 
hinges - key - key hole 
■ lock - padlock ■ party 
wall - stove - threshold 

House agency - agent - 
hfltel keeper • landlady 

- landlord ■ lessee - lessor 
' lodger or tenant ' pro- 
Earnest or deposit money 

- Insoranoe - Inventory - 
Lease - Rent - To more 

- To give notjoe 
Furniture - kitchen Airni- 

tnre ■ Garden requisites 
Bed - cradle - bedstead - 
bolster ■ mattress - pal- 
liasse - pillow - bed 
clothes - bed curtains - 
blanket - counterpane ■ 
eiderdown - mosquito net 

- pillow oaae - sheets 



Gabin^tto - Ingresso - ve- 
stlbolo - st&Dza d^lta ser- 
vitd - cucina - st&nza d6l 
bucito- ascens<ire - st&nza 
Abi bambini - dispboaa 

Salottino - 4ndito - st&nza 

- aul di^tro, sal dav4nti 

- c&mera - s&la da pr&ozo 

- B&la da rio6vere ' sa- 
l6tto - Bcuderla • 3c&(& - 
scalino - pianerbttolo - 
lu6go c6modo - cann^lla 

Pilco or sofiltto - p6rt& - 
a due battfenti - camin^tto 

- pavim6nto - in 16gno - 
ammatton^to - c&rdini - 
chi&ve - bdco dilla chi&ve 
' serratiira - lucch6tto - 
par^te ■ st&t'a - s6glia 

Agenziadilocazi6De-ag6ntfl 

- locandi&re - padrSaa - 
padr6ne ■ locat&rio - lo- 
cat6re - inquillno or pi- 
gion&le - propriet&rio 

Cap&rra - Assicaraieiine - 
Inventdrio - Scrltta - Pi- 
gi6ne - Sgomber&re > 
D&re la disdStta 

Itlobilia - AttrSzzi di caclna 
. Arnfeei da giardiniggio 

L^tto - cAUa - letti&ra - 
capezz&Ie - mater&ssa - 
saccdne - guanci&le - bian- 
cheria da l&tto - cortlna 

- oopferta di Una - oop&rta 

- piumino - zanzariVe - 
fbdera - lensa6Ia 
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Bell - bracket ■ carpet - 
chair - arm chair - rock- 
ing chair • chest - money 
oheat - chest of drawers 

- drawer - capboard - 
otirtaina - cashioD - fold- 
ing BOreen - foot Btool - 
hangings - hearth rug 

Looking glass - mat - door 
mat - pianoforte - pic- 
tures - shelf - side board - 
aofa - table - card table 

- night table - toilette 
table - table cover -towel 
horse - washstand - wri- 
ting desk 

Basin - foot bath - hip - 
aits bath - bathing tub - 
ewer - water jug 

Toilet ware - Brush - 
tooth • nail - comb - 
curling tonga ■- dressing 
case - hair net - hair 
pins - pin cushion - po- 
matum - razor 

Kose water - soenta - eois- 
sors - emelling bottles - 
smelling salta - eoap - 
sponge ■ tooth pick - 
tooth powder - violet 
powder - tumbler - water 
bottle 

Kitchen clothes and Table 
linen - Apron - dish cloth 

- duster - napkin - small 
napkin - tablecloth - 



CampoD^llo • mfensola • tap- 

p6to - s^dia - poltrdna - 
poltr6na a d6ndolo - c&ssa 
• c&saa fbrte or sorlgno - 
cassett6ne - case6tta - sr- 
m&dio - tbnde - ouBcino 
. - parav^nto - panch6tto 

- titppeazerla - ped&na 
Spfecohio - st6ia. - stoino 

- pianof&rte - qn&dri - 
BcafTjile - cred&nza - sofjt 
or divteo - t&vola • tavo- 
lino da gi&co - comodlno 

- toelfette - tapp^to da 
t&Tola • pbrt'aeciugam&no 

- lavamano • aorivania 
Catinfella - Bagnapi^di - 

Semicfipio - M^zzo bigno 

- tin6zza - br6cca - me- 
sci&cqua 

Oggetti da toel&tte - Sp4z- 
zola ■ spazzolino da denti 

- da Vmghie - pfettine - 
moll^tte da capdUi - aatdo- 
oio da toel&tte - rdte - 
foroine - gnancialino da 
apilli - pom&ta - ras6io 

Acqua di r&se - profi&mi - 
f&rbici - bocc6tte di od6ri 

- s&li IngtSsi - sap6ne - 
sp&gna - stuzzioadbnti - 
p6Ivere da dfenti - cipria 

- bicchiire - b6ccia 

Biancheria da cucina e da 
t&Tola - Orembi&Ie - ca- 
noT&coio ■ c6ncio da spol- 
ver&re - satvi6tta - sal- 
viettina da Th - tov&glia 

- ascingamino. 



" Furnished roome " - 

" To be let " 
" To be let l", 2*, 3^ 

floor " 
Does the house front the 

street 
Does the window loot 

upon - the couptjard - 

the garden - the street 
Do you agree to furnish 

all things necessary to 

keep house, except plate 

and linen 

Have you any rooms to 
let 

Have you given up your 
apartment 

How long before must I 
give you notice 

How much - per month 
- per week 

How much must I pay in 
advance 

I do not like - this apart- 
ment - these rooms - 
to tie myself down to 
more than a month - a 
fortnight 

I give you notice - I shall 
not want your apart- 
ment ' your rooms 
after the - instant 

I must have a written 
agreement 

Tg attendance included? 



" C&mere ammobi)i&te " - 

" Affittasi " 
" Appigidnaai 1*, 2*, 3° 

D& sillla str&da la facci&ta 

d^lla c&sa 
La Undstra da - sul cor- 

tile - sul giardlao - 

siilla str&da 
Consentite a. fornirmi tut- 

tocift che 6 necessirio 

per la cisa, eccdtto 

i'argenteria e la bian- 

cheri'a 
Av^te st&nze da alBtt&re 

Ha disd6tto il siio appar- 
tamfinto (3^ pera.) 

Qudnto tSmpo av^ti dSvo 
d^e la disd6tta 

Qutoto - al m6se - alia 
settimdna 

Qu&nto d^vo pag&re anti- 
cip&to 

Noa mi pi4ce qufist'ap- 
partamdnto - non mi 
pi&cciono qn6ste st&nze 
- non mi pi&ce di ob- 
blig&rmi p^r piu di un 
mfee - di quindici giiimi 

Vi prevfingo - che Iascer6 
libero I'sppartam^nto - 
le stdnze libere - d6po 
il - corr^nte 

E necesBirio fire nn eon- 
tr&tto in iscritto 

E compr^o il servizio? 
L.,..>glc 



I Hhall come tomorrow 
with my luggage - I 
will coDsi<lBr it aod give 
you an answer by to- 

I want - an airy and 
sunny apartment - a 

double bedded room • 
a sitting room and - 
bedrooms; no less than 

- beds 

I want to give up my 

apartment 
Let roe know your claims 

at least two days before 

I quit the house 

May I have - every day 

- in the afternoon - 
in the morning - in the 
evening - a kettle of 
boiling water to prepare 
my tea 

May I have breakfast at 
home 

This apartment -this room 
does not suit me - is 
not Hunny - is too small 

When must I pay - the 
hire - the rent 

When will you - give me 
■ send me - the inven- 
tory 

Will you allow your ser- 
vant to do little errands 
for me. 



Verrd doro&ni col hag&- 
glio - Ci penaerd e vl 
dar6 la risp6sta domJtni 

Ho bis6gno - d'un apparta- 
m^nto arioso ed espdsto 
al s61e - di una c^era 
a dAe l6Ui - di un sa- 
Idtto e - c&mere; di non 
mine di - 16tti 

V6glio disdire il mio ap- 
partamdnto 

MandAtemi la nAta di ci6 
che d6vo pag&re almdno 
diie giiJrni av&nti ch'io 
l^ci la ciisa 

P6sB0 av^re - dgni gidrno 

- ddpo me7.zogi6rno • 
la mattlna - la s6ra - 
nn ramino d'&cqua bol- 
16nte pir fArmi il T6 

P6sso av^re la colazi6ne 
in cAsa 

Qa6sto appartam^nto - 
qu^sta cimera non fa 
p^r me - non ha sAle 

- 6 trOppo piccolo,a 
QuAndo d4vo pagdre - il 

fitto - la pigiine 
Qa&ndo - mi dar^te - 
mi mander^te - I'in- 
ventirio 
PermettSte che la v6stra ■ 
s6rva mi ficcia le pic- 
colo commissi6ni 
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Form op a Lease 

I owner of the house N' 
Street, agree to let 
or the apartment - tl 
rooms - on the Ground 
floor, 1", 2*, 3^ floor 
to Mr - Mrs - Miss - 
for - months - weeks 
- beginning on the - 
day of - 1896 for the 
sum of - per month - 
per week - payable 
ecery - in advance, 
under all the conditions 
imposed on lessees by 
the Civil Code. No 
charge is to be made 
for the ordinary wear 
and tear of the furni- 
ture. Whatever may be 
chipped, broken, stained 
or worn through care- 
lessness, must be repla- 
ced or paid for according 
to its relative value. 



MOD^LLO BI SCBITTA 

lo sottoserltto proprieta- 
rio della casa N. - si- 
tuata nella Via - ac- 
consento di appigionare 
al Signor - alia Signora 
- il Pianterreno, il Pri- 
me, il Secondo, ii Terzo 
piano; or N" - stanze 
al Pianterreno, al Pri- 
mo, al Secondo, al Terzo 
piano, della suddetta mia 
casa per mesi - setti- 
mane - a princlpiare 
dal giorno - 1899 per 
la somma di Lire Ita- 
liane - il mese, la setti- 
mana; da pagarsi an- 
ticipatamente ogni 
Questa scritta con tutte 
le dette condizioni dere 
aver forza e vigore 
come qualunque doeu- 
mento legale secondo 
le vigenti leggi del Co- 
dice Civile. II Signor - 
la Signora - non pa- 
gherA per il logoro e 
consumo dei mobili. 
Qualunque articolo che 
sia rotto, macchiato, o 
danneggiato per negli- 
genza o poca cura, 
deve essere rimpiazzato 
o pagato secondo il suo 
relative valore. 



The proprietor binds him- 
self to supply every- 
thing necessary for the 
use of a family except 
plate and linen. 



(This form of lease is exe- 
cuted in duplicate and 
signed by both parties). 



I (the lessee) agree to 
take the above named 
house - rooms - conform- 
ably with the above 
stipulations. 

^i^nalura of Imant 

1. Of servants 

Boots - Cotiolimaii - Footman 

- Maid BBrvant - Lady's 
maid - Kiirsery maid - 
Man servant - Mao, "Wo- 
man cook - Porter (door) 

- Valet 

Character ' wages - to dis- 
miss - to engage 

Beat and brush my clothes 

properly 
Brush - curl - wash - my 

hair; more gently, you 

hurt me 



II proprietario si obhijga 
a fomire tutto ciO che 6 
necessario per 1' uso di 
una famiglia, eccettuate 
la biancheria e I'argen- 
teria. 

Firma del proprielario 

(La presente scritta 6 fatta 
in doppio originale e 
flrmata da ambo le 
parti). 



lo sottoscritto i 
di prendere in afiitto il 
suddetto quartiere - le 
suddette stanze - con- 
forme alle condlzioni 
accennate di sopra. 

Firma dtl loeatarlo 

1. La senntii 

Pacchlno - Coochifere - Staf- 
fifere - Sirva - Camerifera 

- Bambiniift - Servit6re 

- Chi6co, Cuioa - Portifere 

- Cameri^re 



Batt^te e spazzol&te h^ne 

i mi^i Abiti 
Spazzolitemi - arricciAte- 

mi - lav&temi i cap411i; 

pit) ad&gio, mi fAte mAl'' 
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Can 70U recommend me 
& good 

Do not be so long at the 

market 
Do not - do so again - 

keep me so long wait- 
Do you understand - French 



Have you been a long time 
with Mrs .... 

Have you found another 
place 

Have you known - that 
man -• that woman a 
long time 

Here is your month's wa- 
ges 

How long have you had 
that man - that woman 
in your service? Were 
you satisfied with him 
- her? 

Hold your tongue, silence 

I am provoked, displeased 
with you 

I engage you as my ser- 
vant, to begin from .... 

I give you a fortnight's 
notice; you are at liber- 
ty to look for another 
service 

I give you notice we shall 
not require your servi- 
ces after the - instant 

I insist npon it 



PotSte raccomand&nni un 
buon (masc.) una bubna 

Non st&te t&nto a) mer- 

cito 
Non - lo fate piii - mi fite 

aspett&re tinto 

Capite - 11 Franc6ge - 

ringlfise 
SiSte st&to.a un p^zzo 

dAlIa SigniJra .... 
Av^te trovito un &.ltro 

aervlzio 
E un pfizzo - che conosedte 

{condace, 3* pets.) quel- 

ru6mo - qu61la ddnna 
Ecco la vOstra mes&ta - il 

sal&rio 
QuAnto t^mpo ft st4to,a 

a sdo servizio qu6iru6- 

mo - qu^Jla d6nna? Ne 

6ra cont6nto,a? 

Zitto.a; tacdte 

S6no in c61lBra - e6no 

malcont^nto.a di vol 
Vi pr^ndo al mlo eervizio 

comineiAndo da .... ' 

Vi d6 quindici giiirni di 

t^mpo ; cercAtevi pilre 

un iltro servizio 

Vi prevengo che d6po il 
- corrAnte, non avrdmo 
piti bisdgno di v6i 



Vdglio cosi 



I warn you that I won't 
suffer that another time 

I will turn you out if you 
do - eay - that again 

Mind your own business 
My boots are not well 
blacked 

No answering- chattering 

Pack up youp things and 

be off 
Put a pin in my fichu 

behind 

Show me your characters 

Take care another time 
Take down my hair 
Turn up my hair behind 

with the comb 
Those wages are tdo high; 

I can give only .... 

What "wages do you ask 
- What are your wages? 

Why did you do go* 

You aPe - impertinent - 
very wrong 

Yoa never answer the 
heil promptly 



2. Fire and light 

Fire place- chimney- hearth 
- Stove - large warming 
stove - Soot 



Vi avv^rto che non sofl'rirfi 

qu^sto un'&ltra vOlta 
Vi manderO via ae - fa- 

r^te - dir6te qu6sto 

un'&ltra volta 
BadAte ai f&tti v6stri 
I mi^i stivAli non s6iio 

lustF&ti b^ne 
Non vOglio risp6ste - 

ci&rle 
Fate il badle e and&te- 

vene 
Mettitemi i)no spillo di^- 

tro at fichu di trlna 
Fitemi ved^re i vbstri 

certific&ti 
Badateci un'iltra vdlta 
Sciogli6temi i capSlli 
TirAtemi bd i capdili di 

di6tro col p^ttine 
n v68tro sal&rio h mAlto 

fiilto; non p6sso sp^n- 

dere piti di .... 
Quinto prendAte di salA- 

rio? 
Perch& av6te fatto cosi? 
SiSte un'impertin^nte - 

Avfite mfilto tftrto 
Non ei6te mAi prAnto,a 

a risp6ndere al campa- 

n^llo 

2. Ftidco e lume 

Corainitto - camlno - foco- 
l^e • StAfa - Calorifaro 

- Fuliggine 



Fire ironB - Bellows - 
broom - fender - fire 
screen - poker - shovel 

- tones - cnarcoal - ashes 

- ooal - coal Seattle - fire 
wood ■ wood basket 



Candle - st«arine - wax - 
Candlestick - flat candle- 
stick - lamp - gas lamp 

- moderator - night lamp 

- tamp stand - chimney 

- £ame - globe - shade - 



Bring - some matches - 

some more wood 
Bring me - a lamp - 

another candle 
Carry the lamp here 
Make a fire - in my room 

- in the sitting room 
Put ont the candle in my 

room 
Put the lamp on the table 
and shut the shutters - 
the Venetian blinds 
Take away the ashes 
The chimney is - broken 

- dirty 

The fire is - gone out - 

is smoking 
The flame is too high - 

too low 
The lamp - smells - is 

not well trimmed 



Attr^zzi da caminStto - Sof- 
fi6tto - granailoo - para- 
cSnere - parafu6co ■ attiz- 
zat6io - pal^tta - m611e 

- carb<ine (veget4le) - ch- 
nere - carbiin fissile - 
c6sta da oarb^ne - IS^a 

- pani^ra da 16gna 
CandSla • ste&rica - di ehra, 

- Candelli^re - bugia - 
libne - liime a gas - a 
moderat^re - lumlno da 
□jitte - pifade d^l liime - 
seart&ccio - fiiocola - 
p^lla - vbntola - o&lza. 



PortAte - d6i flammlferi - 

d4ll'altra Wgna 
Portitemi - un Mme - 

un'iiltFa can d 61 a 
Portdte il llime qui 
Accendete la stiifa - n6lla 

mia c&mera - n^l salotto 
Speng^te la cand^Ia n^lla 

mia c&mera 
Mett^te il Mme tillla t&- 

vola e chiad6te le im- 

pOste - le persi&ne 
PortAte via la c6nere 
Lo BcarMiccio ^ - rfitto - 

eftdicio 
II fu6co - si ^ sp^nto - 

fa fiimo 
La fldccola h - trbppo 

Alta - trdppo bAssa 
II liime - mAnda cattivo 

od6re - non 6 sniocco- 

lito b6ne 



The lamp stand is not 

well cleaned 
The wick is not properly 

trimmed. 



IVII. Haman Mj ni Mtk 

Body - limbs - ankle - arm 

- back - back bone - cbeet 

- elbow - finger - flank 
or aide - foot - hand 

Heftit - heal - knee - leg - 
liver - laog - nail - neck 
• shonlder - akin - etom- 
itoh • toe (big) - throat 

Head - brain - chin - com- 
plexion - ear - eye - pupil 
(of eye) - eve brow - eye 
lash - forenead - gums - 
hair - (black - fair) • lip 

- mouth - nape - nose • 
tongue - tooth - skoll 



Beard - iiill beard - mous- 
taches - whiskers 
Blind - cripple ■ deaf - 

Constitution - Convales- 
cence -Illness - Recovery 

- Treatment 

Chemist - Dentist - Doctor 
or Physician • Surgeon • 
Nurse 

Fee ■ Medicine - Pharmacy 

- PraaotiptioD. 



It piSde d^l liuao non 6 

ripulito bdne 
La c&lza non ^ tagli&ta 



nn. 11 cirpo BniDD t la uifite 

Ct>rpo - mfembra - oaviglia 
djl pi6de - br4ccio - r6ni 
or dorso - spina dora4Ie 

- pfetto - g^mito - dito 
fiance - pi^de - m&no 

Cn&re - calo&gno - gin6c- 
chio ' gdmba - f6gato - 
polmdne - linghia - c&llo 
■ sp&Ua - p&lle - et6maco 

- dito gr&sso d61 pibde 
g6la - p6lao 

Tfestft or cipo ■ cerv^llo 
m^nto - carnagiiine 
or6cchio - 6oohio - pi 
pilla - sopraclglio - olgli 

- f[6nte ■ geugive ■ ct 

[i6lli - (n6ri - oi6ndi) 
&bbro - b6cca - mica 
akso ■ lingua - Ahate 
crteio 
B&rba - b&rba int^ra - b&ffi 

- fedine 

CiSco,a - stoipiita,a - sdr- 

do,a - indto,a 
Costitnzi6ne - Convalesc^n- 

za - Ualattia - Quarigidne 

- CAra 

Farmaciata - Dentista - Dot- 
tdre or M^dico-Chirdigo 

- Infermifera 
Onor&rio - Medicina - Far- 

macia ■ Rio&tta 



How are you? - Better - 

Well - pretty well - 

worse 
Go to the chemist and 

have this prescription 

made up 

00 to the English Phar- 
macy and ask the ad- 
dress of the - American 

- English doctor 

1 am cold - my feet are 
cold 

I am - feverish - giddy 

I feel tired (weak) - 

unwell 
I have - a cold - a cough 

- a headache - a sore 
throat - a toothache 

I have - cut my finger - 
hurt my foot - my 
hand 

Is there an English Phy- 
sician in this place 
Is your cold better now 

I want - the American, 
the English doctor - 
some medicine 

Send for - the American - 
the English doctor 

What is the matter with 
you? What ails you! 



C<ime stAte (ata, 5* perg.) 

- M^glio - B6ne - Non 
c' 6 mile - Pfiggio 

Andite dal farmactsta e 
fite spedire qu^sta ri- 
c^tta 

And&te Alia farmacfa In- 
gl6se e doraandAte 1' in- 
dirizzo d6\ Dott6re - 
AmericAno - InglAse 

Mi fa fr^ddo - ho frdddo 
ai pi^di 

Ho la f^bhre - Mi glra 
la t^sta 

Sdn d6bole - Mi s6nto 
m&le 

S6no infreddAto,a - Ho la 
t^sse - Mi du6le la t4sta 

- la gcila - Mi dfilgono 
i d^nti 

Mi sdn tagliAto.a - un 
dito - Mi s6a fAtto,a_ 
mAle a un pi^de - a fina 
mAno 

C'6 un mfidico InglSse in 
qudsto lu6go 

StAt« (sta, 3* pefs.) iij6- 
glio dAll'infreddatdra 

Vorr^i - ved^re il Dot- 
ttfre AmericSno, InglAse 

- d^lle medicine 
MandAte a cbiamAre - il 

Dotttfre AmericAno - 
Ingldse 
Che cbsa av6te? Che vi 
sentite? 



niu. Hin anil clTcniretiiices 
of Die 

A gentlemaD - man - maivied 
man - old mAn - yonng 
man - bachelor - bride 
groom - boy - orphan boy 

- brother - eldest brother 

■ hnlf brother - yoangest 
brother - brother in law 

- child - comsin 
Father - grand father - 

great grand father - god 
father - step father - 
father in law • gnardian 

- hosband - nephew - 
papa - son - grand son 

- god son - step son - 
son in law - unci* - ward 

■ widower 

Woman - a lady - a yoiing 
lady - married woman - 
aunt - bride - fern, child 
fern, cousin - daughter 

- grand daughter - god 
daughter - step daughter 

- daughter in law - girl 

- orphan girl - mamma 
mother - grand mother 

God mother - step mother 

- mother in law - niece 

- nnrse (wet) - sister - 
half sister - sister in law 

- old maid - fern, ward 

- widow - wife 
Family -ancestors - children 

- descendants - kindred 
or relations - parents 
twins 



XYIII L'ntaB e le nlsiM 

EOGlil) 

Un sign6re - u6mo ■ u&mo 
ammogli&to - T^cchio • 
giovin^tto -sc&polo- sp6Bo 

- rag&EzD - 6rfano - fra- 
t^llo - frat&llo maggi6re 

- &atell4stro - frat&llo 
min6re - oogn&to - bam- 
bino - onglno 

Pidre - n6nno • biandnno - 
comp4re - padrlgno - sa6- 
cero - tutore - marlto - 
nip6tB - b&bbo - ftglio - 
nip6te - figliiicoio - ngliA- 
Btro -■ gfenero - zlo - pn- 
pillo ■ vidovo 



D6nna - i!ina Bigndra ■ i^na 
signorina - ddnna mari- 
tita - zia - spisa - bam- 
bina - cugina - flflia - 
nip6te - figli6ccia - ngli&- 
stra - nuora - fanci&lla 
or rag4zza - j)rfana - 
m&mma - m&dre - nbuDa 

Com4re - madrigna - sa6- 
cera - nip6te ■ bilia - so- 
rhlla - sorell&stra - oo- 
gn&ta - zitt&lta - papilla 
- vAdova ■ migiie 

Famlglia - anteniti - &.fU 
• discend&nti - par^nti - 
geait<6ri - gsm&Ui 



Name - Surname - Nick- 
Age ' adoleBcencA - Iriith 

- death ■ iofancy - 
fancy (in law) - majority 

- manhood - marriage - 
old age - sex - fair aes 

- yoath 

Emperor - Empress - Kiog 

- Queen - Prince - Crown 
Prince - Princess - sub- 
jects - courtiers - nobil' 
ity 

Baron - Baroness - Count 
' Oouatess - Doke - 
Duchess - Mayor - Mem- 
ber of Parliament - 
Member of the Upper 
Chamber - Minister - 
Prime - Marquis - Mar- 
chioness - Nobleman - 
Citizen 

Pope - Cardinal - Arch- 
bishop - Bishop - Canon - 
Rector - Curate - Chap- 
laia - army chaplain - 
clergyman - monk - nun 

Artiat - Banker - Barrister 
Chemist - Clerk - Den- 
tist - Doctor - Engineer 

- Judge - Laud Agent 

Lawyer - master and ser- 
vant - merchant - Notary 

- peasant - Physician - 
Professor - Surgeon - 
teacher - tradesman - 
workman 

Art - commerce - fortune 

- income - iuheritanoe - 



N6me - Cognime - Sopran- 

Etft - adfdesetes* • nbeik 
m6Tte - inf&nzia - etk 
min6re - et& maggidre - 
virilitk - matrimonio • 
vecchi^zza - ebsso - b^l 
a^sso - gioventA 

Imperatt^re - Imperatrice - 
Be - Beglna - Principe 

- Principe Eredit&rio - 
Princip^Bsa - si^dditi - 
cortigi&nL - nobiltk 

Bar6ne - Baron^ssa - C6nte 

- Cont^asa - Di^ca - Du- 
ch6s8a - Sindaco - De- 
put4to al Parlam6nto - 
Senat^re - Ministro - 
Fresid^nte Hi Miniatri - 
March6ae - Marohisa - 
Nbbile - Cittadino 

P&pa - Cardin&le - Arci- 
vSscovo - Vfiaoovo - Ca- 
n6nioo - PArroco - Curito 

- Cappell&no • Cappel- 
l&no militire • pr&te - 
fr&te - m6naca 

Artlsta - Banchi&re - Av- 
Toc&to - Faimaclata - 
Commas so - Dentlsta • 
Dott^re - Ingegn^re - . 
GiAdicfl - PattXre 

Procoratire - padr6ne e 
B^rvo - negoziaote - No- 
t&ro - contadino - Medico 

- Professire - Chiriirgo - 
maestro - mestier&nte - 

Arte • comm^rcio - patri- 
m6nio - r^ndita - eredit& 



L.IHlglC 



• uBafract - pay - soldier's 

pay - pension - revenue 



- salary - wtigei 
Poverty - wer '"■ 
sion - trade. 



• QBofrilitto ■ p&ga - B61do 

- pensidue - entr&ta - sti- 
wagea p&ndio - saI4rio 

'ealth - profes- Povertfc - ricchSzza - pro- 
' - fesaidne - meatifero. 



Are you the eldest or the 

youngest 
Have you found a place 
Has he been dead a long 

timet 
How are you - is he - 

getting on? 
How h your business at 

present 
How long have you been 

married 
How many children have 

you? 
How old are you? I am 

- years old 

How old were you when 

- I was - years old 
He does business in whole- 
sale and retail 

He has the appearance 



of .... 



He 



old 






years 



- a countryman of 
mine - a gambler - a 
native of- an only child 
- exactly like his bro- 
ther - in business - 
in the prime of life - 



Si^te il maggiiJre o il mi- 

n6re? 
Av^te trovftto un piisto 
E mArto da nn p^zzo? 

C6me - ve la passAte - 

se la p4ssa 
C6me vtono gli afRtri lira 

Da qn&nto tSmpo avAte 

marl to - m6glie 
Quinti figli av4te! 

Qudnti inni avfite? Ho - 

inni 
Qu&nti inni avevite qu&n- 

do - Av6vo - Anni 
Fa aff&ri all' ingrdsso e al 

minuto 
Ha I'aspdtto di .... 

Ha pit di - inni 

E - un mlo compatri6t- 
ta - un giocatdre - 
natlvo di - figlio.a 
ilaico,a - Somi'glia in 
tlitto a siio frat^llo - 
Sta al comm6rcio - K 
- sul fl6r d6gli &nni - 

L.noylc 



of age, under age - the 
heir to a large fortuoe 

He takes after his father 

- hig mother 
I know him - her - by 

sight 
She is engaged to Mr .... 

Is it a good match for 

her 
Of what couDtry are you? 

I am English 
Upon what does he iiva? 

By his trade 
Wliat countryman is he! 

He is Italian 
What is your name? My 

name is .... 
What profession is hef 
When will he come of 

age 
When will the wedding 

take place 
Where were you born? 

I was born at.... 



HI Of tte Theatre 

Circus - Theatre - Manager 
- Bill of the play (large) - 
" By general request " 

Box - front - side ■ dress 
circle or second row - 
3' tow - Parterre - box 
keeper - box ofBce - dloak 



maggior^Dne, minorSn- 

ne - er^de d' un gran 

patrim6nio 
Tira da or Somiglia siio 

p&dre - sda m&dre 
Lo condsco - la condsco 

di Wsta 
B fldanz&ta al Signdr .... 

E un bu6n partito p6r 



IM 



Sdno 



Di che pa4t 

Inglfise 
Di che vive? D6I siio me- 

stiero 
Di che pa^se i1 E Ita- 

li&no 
C6me vi chiamMef Mi 

chi&uo .... 
Che professiAne fa? 
Qu&ndo sard di etA mag- 

gi6re 
Qudndo avr^ngo lu6go le 

n6zze 
D6ve si^te {6, 3^ pers,) 

n&to? SAno niito a... 



in. II MM 

Circo or Arfena - Te&tro - 
Impree&rio - Oartell6iie 
" A richiiata genor&le " 

P&loo - di f&ccia - di fi&nco 

- Ardiue nubile or se- 
c6nd'dTdine - tere'drdiita 

- Parterre - Cnsttide or 
M&ecbera - Qabin6tto .d«l- 
rimprdaa - Onard&r6ba 



L. 
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Gallery - green room - 
lobby - orchestra - pit 

- Ticket office 

Seat - reserved seat ■ first, 
second row - Fanteuil ■ 
bencli- chandelier - cLair 
' music stand - stool - 
foot stool 

Ticket - entrance ticket - 

fiasB or cheok 
1 {of play) -book of the 
play - programme - opera 
glaes 
Aadienoe - crowd - people 

- spectator - applause - 
encore - hisses 

Piece - performance - play 

- representation 

Company - comic - dramatio 

- Director - Actor - Ac- 
tress - Amateur 

Oomedy - drama - farce or 
aflier piece - legend ■ 
parody - satire - tragedy 

Opera ■ comic opera - vau- 
deville - chorus 

Conductor - chorister - 
singer - lady singer - 
Bass - Baritone ■ Con- 
tralto - Tenor - Soprano 



gymnast -juggler- mimic 

Act - interlude - part - 

nery - side scenes 
Costumes - curtain • Misn 
en scene - Stage • stage 
floor • foot lights 



Labbi6ne-Foyer- corridiio 

- orohistra - platfea - 
y^ndita d^i bigli6tti 

P6sto - Piiato distlnto - di 
prima, di aec6nda fila 
Poltr6na - p&nca - li 
mi&ra - s^ggiola - leggio 

• sgab^llo ■ panGh6tto 
Bigliltto - biglifitto d' '- 

gres90 - CoDtrom&rca 
Cartell6ne - Lihrfetto del- 

I'fipera - progrimma 

canocchi&li 
Piihhlico - f611a - g^nte 

spettat^re - appl&nsi 

bis - flschi 
P[oduzi6ae - spett&colo 

commedia - rappreeenta- 

ziiine 
Compagnia ■ cbmica - dran 

matica - Capocftmico 

Att6re-Attrlce-I>ilett4nte 
Commbdia - dr^ma- f&rsa 

• leggbnda - parodia 
sitira -. trag^dia 

Opera - ipera bAffa ■ ope- 
retta - c6ro 

DirettAre d'oroh&stra - co- 
rista - cantinte (fem. and 
maac.) ■ B4s80 - Baritono 

- Contr&lto - Tenure - 
Sopr^D 

B&Uo • qn&dri Ak>\ • ballerlno 
' ballerina • Pagli&ccio - 
ginnistioo - giocoliere - 

Atto - interm&zzo - p&rte - 
pr6va - sc&na - scen&rio 
'■ qnlnte 

Costumi - sip&rio - Alleeti- 
m^nto sc^nico - Falcosc^ 
nico - tavoUto • ribidtr 



Comedy writer - compoier Commedi&gnifo 
(opera). compositdre. 



Are there no more reser- 

ved seats f 
At what time - does the 

opera begin 
At what time is the play 

over 
Can I have a box in the 

- row, for this evening - 
tomorrow evening 

Give me - a check, I will 

come back presently 
Has that .... succeeded 
How many acts has the 

opera 
le that a new piece 
la - the company a good 
<me - the play over 
very late - the theatre 
shnt this evening 
I want to go - to the 
opera, the theatre this 
evening; where can I 

go 
Secure me - reserved, seats 

- fauteuils near the 
centre for - a box in 
the - row with room 
enongh for - people 

Take off your hat if you 
please, sir 

That is my place, sir,' I 
placed my stick there 
to keep it 



Non ci BOno piti pdsti di- 

Btinti ? 
A che lira - comfncia 

I'dpera 
A che Ara flnisce la com- 

mddia 
Potrdi avdre uu p&lco al 

- 6rdine, p^r stasdra - 
domAni s6ra. 

Ddtemi - dna controm&rca, 

rit6rno fra p6co 
ii piaciAta qu^sta .... 
In qu&nti &tti 6 qaeat'd- 

pera 
E Ana produzi6ne nn6va 
E bndna la compagola - 

Finlsce t&rdi la com- 

mWia - E chiftso il teA- 

tro 8tas6ra 
T6glio and&re - all'dpera, 

al te&tro stas^ra; ddve 

pdSBO and Are 

Prend^temi ■- p6sti distlnti 

- polb-iine di fficcia p^r 

- un p&Ico al ' lirdine 
con abbaetAnza pdsto 
p6r - persiine 

Signdre, vorr^hbe av6r la 
compiacgnza di )ev4rsi 
il cappdllo. 

Signiire, quisto p6sto i , 
mi'o ; ei ho lasci&to la 
mAEza p6r oon pdrderlo 

L.noylc 



Qu&nto - r ingr^sso - 
C6nie si ehi&nia qu^l- 

r attire, qu^U'attrice 
Che ai rappresSnta <yr che 

cAsa d&nno al te&tro • 

stas4ra 
Ddve pdsso av^re - un 

libretto dell'6pera - un 

progr&mma - biglidtti 

p4r pdsti distinti 
Qual'A il miglidr te4tro 
Che tefitri s6no ap^rti sta- 

s6ra 
Chi fa la p&rte di .... 

IS. B. — In the Italian theatres the entrance ticket 
is not included in the price of the seat or bos ; 
consequently each person has to pay for admission 
at the door. 



What is - the admission 
- the Dame of that 
actor, actress 

What ia to be performed 
at the - theatre this 
evening 

Where can I get - a book 
of the play - a program- 
me - tickets for reserved 
seats 

Which is the best theatre 

Which theatres are open 
this evening 

Who acta the part of.... 



XX. Tk llatian iMmm 

Langnage - dialect - error 

- proTincialiam - slang - 

Dictionary • Grammar - 
Primer - Reading book 

• Vocabulary 
Construction - phraseology 

- ayn tax - Parts of Bpeeon 

- adjactiye - adverb - 
article - interjection . 
noun - preposition - pro- 
noun - verb - Auxiliary 

Feminine - Uascnline - 
Floral - Singular 



II. La lingua Itallina 

Llngna - diaUtto - err6re 
- provincialismo - gfergo 

Dizion&rio • Oramm&tica - 

Sillab^rio - LIbro di let- 
tdra ■ Vbcabotirio 
CostruziAne - fraseologia 



disoirso 
avvferbio - 
teriezi6ne 
poaizi6De 



- Pirti d61 
aggetti' 
articolo 



T^rbo - Tbrbi anaili&ri 
Femmintle - Uasohlle - 
PlnrUe - Smgol&re 



Stjrl« - clear - oonoiee - 
correct - difficult - difibse 

- easy • feeble - obsoore 

- vagae - vigorous 

Idiom - phrase - Beutence 
synonym - term ■ word 

I; - 

- syllable 
Conaonant - double - vowel 

- dose - open 
Bracket - comma - dash - 

full stop - note of excla- 
mation - note of intOT- 
rogation - semioolon 
Fronnnoiation - clear - dis- 
tinct - fast ■ loud - low 

- slow 

Accent • sonnd - hard ■ 
soft - stress 

Organs of epeeoh - lipe - 
month - nose - palate - 
teettk • throat - tongue 

- voice 

Writing - writing or copy 
book - composition • cor- 
rections - copy - fair 
copy - rough copy - 
dictetion - exercise - 
translation 

To articulate • copy - 
correct - dictate - learn 

- learn by heart - pro- 
nonnce - read • repeat 

- scratch out - speak - 
spell - talk - translate - 
underline - utter - write 

- write out fair. 



Stile - chiiro - ooDciao - 
ootrfetto - diEcile - dif- 
fAso - f&ciie - d6bole - 
oscAro - v4go ' Tigo- 

Idiotismo • fr&se - seotinza 

- 8in6nimo - t&rmine - 
parbla 

Allabfcto - l&ttera - letters 

maiiisoola - sillaba 
ConsoD&nte - d6ppia - vo- 

c&le - chiAsa - apbrta 
Parintesi - virgoIa-lineStta 1 

- pdnto ' pdnto esolama- 
tlvo - pAntb interrogativo 

- pAnto e virgola 
Prondnzia - ohi&ra -distinta 

- r&pida - ilt& • b&ssa - 
16nta 

Acc6nto - sn&no - d^ro - 

dAlce - pbsa d^lla v6ce 
Organi d6lla par6lB - 14bbra 

- b6coa - n&so - pal&to - 
d^nti - g61a - Ungua - 
T6ce 

Scritto - ^uadbmo leg&to - 
compoBun<&ne - oonezidni 

- o6pia - oipia a pnlito - 
abbozzd - dettat&ra - t^ma 

- traduzi6ne 

ArticoUu-e - oopi&re - coi>" 
rbggere - dett&re - impa- 
r&re - impar^e a m&nte 
• pronnnzi&re - Ibegere - 
rip&tere - scanceTlire - 
parlire - compit&re - di- 
soorrere - traairre - sot- 
tolineire ■ proferlre - 
scrlvere-mMtereapnUto. 



- 183 - 



Can you give me the 
address of - a good 
- Italian teacher, lady 
teacher 

Can you recommend me 
an Italian lady compan- 
ion 

Does he, she - talk 
English - French? - 
understand English - 
French ? 

Do you know a nice Ita- 
lian family with whom 
I might board to learn 
Italian 

I want - Italian lessons 
through French - con- 
versation lessons 
practical lessons; I have 
no time to write exer- 
cises 

I want pronunciation lea- 
sons for singing 

I want - an easy Ita- 
lian novel - an Italian 
Grammar - an English 
Italian Dictionary - a 
pocket edition. 



midTicetsMits 
Of tut itiiiin umm 



Do not be afraid of talk- 
ing Italian 



Pu6 ddrmi I'indirizzo di 
un bu6n madstro, 

d'Ana buCina ma^stra 

d' ItaliAno 
PuA raccomand&rmi lina 

d&ma di compagnia Ita- 

lidna 
P&rla - Ingl^e - Fran- 

c6se ? - Capisce 1' In- 

glAae - 11 Frances ? 

Condsce Ana famiglia Ita- 
liAna distinta dAIla qii&le 
potr6i stire in pensi fi- 
ne pir impar&re 1' Ita- 
li&no 

Vorrfii d^lle lezifini d'lta- 
liAno p^r m^zzo del 
Francdse - leziiini di 
conversazione - lezi6ni 
pr£ltiche; non ho t^mpo 
di sc rive re t^mi 

YorrSi d611d Uzidni di 
pronAnzia p6r il c&nto 

Vorr^i - un romftnzo Ita- 
liftno fjicile - flna Gram- 
mAtica Itali&na - un 
Dizion&rio Ingl^se-Ita- 
liAno - Ana ediziAne 
tascAbile. 



ni. COEEJell 

1 tM sttaia I'ltalllDD 



Go often to the play, in 

order to get accustomed 

to hear the souods 
Go on talking, even when 

you know you have 

made a mistake 
Learn some worde and 

phrases by heart 
Mind not to aspirate the c 

atthe beginning of words 
Open your mouth wel] 

when you talk 
Pronounce - clearly and 

distinctly every letter 

- the last vowel very 

audibly 
Read slowly and distinctly 



; is hard 
before a, o, u, and soft 
before e, i 
Remember: o is generally 
close before r 

Take care not to pro- 
nounce a single conso- 
nant as if it were double 
nor a double one as if 
it were single 

Take every opportunity 
you have to talkand hear 
people talking Italian 

The stress in the Italian 
words is generally on 
the last syllable but 



And4te spSsso ilia Com- 

mSdia afllne di abitiiarvi 

a udire i suOni ItaliAni 
Contin6ate a parlire 4n- 

che quindo sap^te di 

av6r fAtto lino shAglio 
Imparite a m6nte, d^lle 

partile a d6lle frfisi 
Bad^te di non aspirire il c 

aiprincipio d^Ue par6le 
Aprtte b^ne la b6cca quin- 

do parWte 
PronunziAte - chiaram6nte 

e distintam^nte 6gni \ki- 

tera - I'llltima voc&te 

m6lto distinta 
Legg^te adigio e distin- 

t,amSnte 
Rammentitevi : il e ^ diiro 

prima di a, o, u, e 

dolce prima di e, t 
RammentAtevi : o 6 gene- 

ralm6nte chiilso prima 

di r 
Bad&te di non pronunziir 

d6ppie le conson&nti 

s6raplici, e s4mplici le 

conson&nti ddppie 

Approfiti&te d'6gni occa- 
sidne che aviate p6r par- 
Iftre e sentir parl4re 
Italiino 

La pOsa d^lla vdce nSlIe . 
parole Itali&ne h gene- 
ralmSnte siilla penlil- 
tima sillaba 
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Translate literally from 
Italian in order to learn 
the words 

Try always to talk 

Write often from dicta- 
tion. 

The teacher to the scalar 

Again please - Go on - 
Not so - Stop a moment 
- well - very well 

How do you translate 

that into English 
There is a mistake here 
The same thing again 

Turn this into Italian 
What is that in English 

You w&at, practice. 



mi kumna 
and eidim or leneis 

To His Grace the Duke - 

the Duoheea 
To His Highness the 

Prince - the Princess.... 
Sir - Madam 
To Hia Eminence 



Cardinal - 



Traduc6te letteralm^nte 

dairitali&no afilne d'im- 

pardre le par61e 
Prov&tevi s^mpre a par- 

l&re 
Serivdte sp^sso a detta- 

tiira. 

11 maiatro Hlo scoldro 

Un' iltra v6lta, pr6go - 
Continui - Cosi no - 
Sctisi un momenta - 
B6ne - bentssimo 

C6me tradnice qu4ato in 
Ingl6se 

C'^ lino shAglio qui 

La st^ssa cdsa un'&ltra 
v6lta 

V6lga qufisto in Italiftno 

Che signiflca qnfeato in 
Inglese 

Ha his6gno di pratica. 



ni. MMo di Isdlriudre 
e ailre It Urn 

A Sua Eccellenza il Duca 

- la Dncheasa 
A Sua Eccellenza il Prin- 
cipe - la Principessa.... 
Eccellenza 
A Sua Eminenza Reve- 
rendiaaima 

il Sig. Cardinale - 



To Hia Grace 

the Archbishop of ■ 

To the Rev.'' - 

CaDOD.... - P. P. 

(To a Nobleman) 



(To a Lady) 

(To a Noble young lady) 

(To a Professor) 
(To a Doctor) 

(To a gentleman) 

Dear Sir 

Dear - 



A Sua Gccellenza Reve- 
rendissima 

Moneignor .... Areive- 
scovo di - 
Al Molto Reverendo - 
Sig. Canonico - Rir- 
roeo di - 
Air IllustriBsimo Signore 
Sig. Conte - Marchesa 

- Barone ecc, 
111. mo Sig. Gonte 
Caro Sig. Conte (inti- 

Air IllustrisBima Signora 
Sig."* Coutessa - Mar- 

cheea - Baronessa 
111." Stgaora Contessa 
Oentilissima Signora 
Contessa (intimate) 
Alia Nobil Signorina - 
Contessina ecc. 
III."" Signorina 
Oentilissima Signora 
Conte asina '(intim.) 
AI Signer Professore - 
StimatigBiroo Sig. Pro- 
fessore 
All'Ece.mo Sig. Dottore - 
PregiatisBimo Sig. Dot- 
tore 
Al Pregiatissimo or Sti- 

raatiBsimo Sig. - 
Caroorcarissimo Signor.... 
Caro or carissimo amico 



'To a lady or young lady) Alia distintissima Signora 
- Signorina 



(To a lady or young lady) 



Dear Mrs - or Miss 
My dear Mra - or Miss 

Dear or dearest - 
My dear or deareet - 

(To a tradesman 
(Fem.) 

Sir - Madam - 
To Mr - Proprietor of 
the Hdtel - 



I have the honor to be 
your Excellency's moat 
obedient or humble ser- 
vant 



I have the honor to sub- 
scribe myself your most 
obedient servant 

{N. B. TKtst ctmiplimen- 
tary forms though in- 
dispenitdble in Italian, 
token addressing pro- 
fessional men or distin- 
guished people cannot 
be translated, as they 
are not used in English) 

With best regards I re- 
main 
Yours truly - 



Alia pregiatissima Signo- 
ra or Signonna 

Alia gentilissima Signora 
or Signorina 

Cara Signora or Signorina 

Carissima Signora or Si- 
gnorina 

Cara or carissima arnica 

Mia eara or carissima 
arnica 

Al Signer - 

Alia Signora - 

Signor .... - Signora .... - 

Al Signor - proprietario 
dell'albergo - 

Ho I'oDore di dirmi di 
Vostra Eccellenza or 
di Vostra Signoria II- 
luBtrissima - devotissi- 
mo,a or umilissimo,a, 
BerTo,a 

Ho r onore or il piacere 
di segnarmi - Suo,a 
devotissimo.a 

Salutandolo,a distintamen- 
te ; mi dico con tntto il 
rispetto Suo,a devotis- 
simo,a - 

Gradisca i miei ossequi 
e mi creda Sue, a, de- 
votissimo.a 

Accetti i miei piti distinti 
saluti e mi creda 
Suo,a deyotissimo,a - 



With best regards I re- 

Yonrs truly - 
With kindest regards be- 
lieve me 
Yours sincerely - 

With best love I remain 
Yours very sineere- 

ly- 

With much love 
Your affectionate 
friend - 

Always yours affection- 
ately - 

nm. DtcontiTe Fiuts 

flowen ua trees 

Bush - plant - climbing 
plant or creeper - green 
or hot house plant - 
shrub -tree- fruit tree 

Bark ~ blossom - branch 

- bud - bulb - calyx - 
corolla - cutting - leaf 

- petals - pistil - root - 
seed - sepals - stamens 

- stem - trunk 

Flower market - Garden 

- flower bed - green 
houBfl - fence or stile - 
hedge 

Basket - Bouquet or Dose- 
(^ay - pot • wreath 



Pregandola ad accettare 
mille saluti, mi ripeto 
Sao^ devotissimo.a 
Coi piii affettuosi saluti • 

mi dice 

Sno,a affezionatissi- 
mo,a - 
Mille cose affettaose dal 
Suo or dalla Sua 
A ffezi onati ssimo.a 
Con tutto I'affetto 
AffezionatisBimo,a 
amico.a 
Sempre tno,a, affezionatis- - 
simo.a - 

mil. Pliite d'nrauifntii 
iSrl e ^beri 

Ceapilglio - pidnta -piftnta 
rampic&nte - pi&nta dl 
Btiifa - arboBc611o - 41- 
bero - albero da fnitto 

Sc6rza - fliire - r&mo - 
boccino - biilbo - c&lice 

- cor611a - trftlcio - 
f6glia - p^tali - pistUlo 

- rAdica - aime - s6- 
pali o st&mi - st^lo - 
trdnoo 

Merc&to d4i fi6ri - Giar- , 

dino - aidla - stiifa or t 

sArra - 8t«cc&to - eidpe 

Pani^ra - mAzzo - vieo - 
ghirl&nda 



Balsams - begoniaa - bell 
flower - bindweed - 
borage- box -brambles 

Camelia - Christmas rose 

- Chrysanthemum - cin- 
eraria - conTolvulus 

- cockscomb - com 
flower - cowslip or 
primrose - cyclamens 

Daffodil - dahlia - daisy 
dewberry 

Everlastinjr or Immortelle 

Ferns - flj trap - forget 

me not - fox glove - 

fuchsias or ear drops 

Gaggia (blossom of the 
fragrant tree or West 
Indian sponge tree) - 
gardenia - gentians - 
geraniums 

Hawthorn - heath - helio- 
trope - holly (common 
prickly) - holly hock 

- honeysuckle - hop 
plant - hyacinths 

Ice plant - Indian cress 

- Indian nasturtium - 
Iris - Ivy 

Jasmine - Spanish jasmine 

- jonquils - juniper - 



Begliudmini - begdnie - 
fidr camp&no - vilAcchio 

- borr^ggine - b6s8olo 

- rdvi 

Camelia - ell^boro - cri- 
sant^mo - ciner&ria - 
conv6lvoli - saasifraga 

- fioraliGO - primula - 
cicl&mini 

Asfodillo - giorglna of - 

d&lia - margherita or 

pratolina - rdvo c^sio 

Amar&nti or perpetniui 

F^lci - piglia m6sche - 

non ti scordAr di me 

- digit&le - flics ie or 
ore echini di dAma 

Gaggia - garddnia - gen- 
ziAne - gerAnii 



Biancospino - 6rica - vai- 
niglia or eIiotr6pio - 
agrifOglio - malvarbsa 
- caprifAglio or madre- 
s^lva - liippolo - giacinti 

Erba diacci61a - trop^olo 
comUne - Astfizia - 
giaggiolo or iride - 
611era or 6dera 

Gelsomino - catalogno - 
giunchi'glie - gin^pro • 

L.,..>glc 



King's clover 
Laburnum - lavenddF 
lemon scented 

- lilac - lily - lily of 
the valley - crown lily 

- swords lily - water 
lily 

Marl^ld - marsh mari- 
gold - wild marigold - 
marvel of Peru - may 
lily or Solomon's seal - 
mignonette - mistletoe 

- myrtle - Narcissus 

Oleander or rose bay - 
orange blossoms - or- 
chids - ortensia 

Palms - pansy - passion 
flower - pelargoniums 

- petunias - pink (clove) 

- peonies - poppies - 
purslain 

Ranunculus or crow foot 

- red clover - reeds - 
rhododendrons - rose 

- dog rose - cabbage 
rose - Damask rose - 
moBS rose - red rose 

- tea rose 

Sensitive plant-shepherd's 
purse - slipper flower 

- snap dragon - snow- 
drop - stocks - Pun 
flower - sweet bay - 
sweet marjoram 



Erba zolfina 

Miio or mai^lla - spigo 

- cedrina or 6rba Lui'sa - 

- lillic - gIgJio - mu- 
gh^tto - giglio rfigio 
• succiam^le - ninf^a 
or riisa d6gli st&gni 

Pdzzola - margheritina di 
paldde - fl6r r&ncio dii 
cAmpi - gelsomino di 
ndtte - mugberlno - 
amorlno or reseda - vl- - 
schio - mirto or mort^lla 

- Narcisi 

Oleindro or m&zza di - 
S. Giuseppe - fiiir d'a- 
r&ncio - orcbid6e - or- 
tensia 

p&lme - viaia d6I pensidro 

- fliir di pas8i6ne - pe- 
largdnii - petiinie - gani- 
fano - pednie - papitveri 

- portulftcca 
Raniineolo or roselli'na di 

giardino - tri(bglio - 
ednne - rodod^ndri - 
rftsa - rAsa di mAcchia 

- rdsa dAJle c^nto fA- 
glie - r6sa di DamAsco 

- rdsa d&Ua borraccina 

- r6sa magg^Be - rAsa Th 
Sensitlva - borsacchina - 

calceol&ria - bdcca di 
leAne - buc^6ve - vio- 
lacciOcche - girasAle or 
mirasAIe - l&nro • mag- 
giorAna or p^rsa 



Sweet pea - sweet Wil- 
liam 

TuberoBd - tulip 

Valerian - Veniis's look- 
ing glass - verbena - 
violets - virgin's bower 

Wall flowers - Westeria 

Acacia - Alder - Arbutus 
tree - Aah - Beech - 
Birch - Chestnut - Horse 
Chestnut - Cypress - 
Date palm - Dog wood 
tree - elm tree - ever 
green oak. - fir tree - 
hornbeam - larch - lime 

- maple - mulberry - 
oak - pine - plane - 
poplar - willow - weep- 
ing willow - yew tree 

XHT. Birds. 

Bird - beak • claws - 

feathers - wings 
Aqnatic - domestic - of 

prey - swimming - tame 

- wading - wild 

Bird's nest- Singing birds 

Black bird - solitary bird 

- Bull flnch 
Bunting (common) - orto- 
lan bunting 

Canary - chafBnch 
Chicken - lately hatched 

- cock - cockatoo 



Pis611o odoriiBo - gar6fano 

Belv&tico 
Tuber<5B0 - tulip A qo- 
Yaleri&na - A6t cappdccio 

sc6mpio - verbdna - 

mflmmole - vitAlba 
ViolaceiAcohe gi&lle - Gli- 

cine 
Acdcia - Ontino - Corb^z- 

zolo - FrAssino - FAggio 

- Betillla - Cast&gno - 
CastAgno d' India - Ci- 
pr^Bso - DAttero - Cor- 
nidlo - Olmo - L6ccio - 
Ab6te - CArpino - Li- 
rice - Tiglio - Acero - 
GdJso or M6ro - Quer- 
ela - Pino - Pl&tano - 
Pi6ppo - Silcio - Salcio 
piang^nte - T&sso 

ixiv. ucciiii. 

Ucc6Ilo - bScco - artfgli 
piAme or p6nne - Ali 

Aqu&tico - dom^tico - di 
rapina - nuotatAre - ad- 
domesticito - di ripa - 
selvdtico 

Nido d'ucc^Ilo - ncc^lli 
cant^ri 

M^rlo - p&seera solit&ria 
• fringu^llo marino 

Zigolo - ortol&no 

Canarine - fringuMto 
Poll^tro,a -pulcino-gAllo 

- kakat<ie 



Crane - crow - cuckoo - 

curlew 
Dove - duck - young duck 

- wild duck 
Eagle 

Fig pecker - fowl 
Ooldflnch ' goose - grouse 

(black) - red - guinea 
fowl - gull 

Greenfinch - hawk 

Hen - setting hen - heron 

- hoopoe 
Humming bird - jay 

Kingfisher - kite - lark 

Magpie - martin bouse 
nightingale 

Oriole golden - ostrich 
owl - homed owl 
hornless owl - bam owl 

Paradise bird - parrot 
partridge - grey par- 
tridge - peacock - pea- 
hen - pheasant - pigeon 

- carrier pigeon - quai" 

Quake tail - redwing - 
raven - rook - robin 

Siskin - snipe - sparrow 
(bouse) - sparrow hawk 

- starling - stone chat 
stork - swallow - swan 
swift 



GrA - com&cchia - cucAlo 

- chiiirio - 

CoMmba - ^atra - ana- 

trdtto - germ&no 
Aquila ' ' 

Beccafico - pdllo 
Cardellino - dca - fagidno 

di m6nte - pemice rdssa 

- gallina di fara6ne - 
gabbi&no 

Froa6ne - fileo 

Gallina - chi6ccia - airdne 

- upiipa 

Colibri or ucc^lle m^sca 

- ghiand&ia 

Martm pescat6re - nibbio 

- l6dol& 

G^za - balestiiiccio - ugi- 

gn61o 
RigAgolo - stnizzo - gilfo 

- allbcco - civ^tta - bar- 
bagi&nni 

Uccdilo di paradiBo - pappa- 
gallo - pemice - st&rna 
pavdne - pavOneBsa - 
fagiAno - picci6ne - pic- 
ci6ne viaggiatdre - qu&- 
glia 

Cutrittola - t<lrdo BasB^llo 
c6rvo imperi&le - cfirvo 
i4ro - pettirdsso 

Lucherino - beccaccino 
reile - p&ssera (comAne) 

- aparvifire - stAmo - 
atiaccino - ciciigna - t6n- 
dine - clgno - rdndino 
di mire 



L. 



loylc 



Thrush - torn tit - eoal tit 
- long tailed - tit lark 
or pipit - treecreeper - 
turkey - turtledove 

Vulture - Wagtail - wood- 
cock - woodpecker - 
wren (common) - wi How 



T6rdo - capiD^ra - cincia 
alldgra - coddna - pi- 
apola - rampichino - 
tacchino - tiirtora 

Avvoltiiio - battic6da - 
becc&ccia - plcchio - 
scricciolo - Inf 



HT. Heasnris lineal -iQEtre 


nv. MlSDre llnean - qnidR 


WelgbU - Moetj 


Phi - Moaete 


Inch - Foot 


25,399 miUimetri - 30,479 




contimetri 


Yard - Mile 


0,914 m6tri - 1,609 ehilo- 




metri 


Square foot - Acre. 


9,29 decimetri quddri - 




0,405 Sttare. 


Grain - Ounce - Pound. 


0064gr4nimi-28'/, gr. - 




454 gr. 


Pint - Quart - Gallon. 


0,568 litro - 1,136 Iltro - 




4,543 litre. 


1 £. s- 


25 Fr&nchi 22 cent^aimi 




or abont 25 f" 


1 Shilling 


1 Fr&nco 26 cent^imi or 




about 1 v. fr. 


1 Penny 


10 cent^simi 


7, Penny 


5 centSeimi (W a " soldo " 


A Franc is about 9 '/, d. 


- 100 Fr. 4 £ S"* nearly. 




, ,„-j..Go(w|e 
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